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\jm  Aeschjli  tragoedias  cognitas  habent,  facile  consentient,^etsi  egreglam  coramatque 
diligentiam  emendandis  illis  et  interpretandis  adhibaerunt  yiri  docti,  muUos  tameu 
locos  exstare^  quorum  sensus  aut  adhuc  obscurus  aut  ab  interpretibus  aliis  aliter  ex- 
positus  est  Inveniuntur  quoque  loci,  in  quibus  emendandis  a  codicum  anctoritate 
interpretes  nimis  recessisse  videantur.  Quos  denuo  examinare  et  diiigentius  perscru- 
tari  non  irritus  labor  mihi  videtur  nec  siue  aliquo  merito.  Itaque  invitatus,  ut  hos 
annales  more  usitato  prooemio  instruerem,  cujus  de  ipsis  litterarum  studiis  petita  esset 
materia,  Persarum  tragoedise  finem^  qui  magnis  laborare  videtur  difficultatibus,  mihi 
sumsi  emendandum  et  explicandum.  Qua  in  re  yalde  doleo,  quod  mihi  in  urbe  omni- 
bus  fere  litterarum  subsidiis  nuda  potestas  non  data  est  recentiorum  observationes 
in  litter.  disputationibus  et  annalibus  hic  illic  expositas  cognoscendi  et  adhibendi. 
Suscepi  autem  hanc  operam  non  persuasus,  me  ubique  vera  et  recta  invenire  aut 
aUorum  observationibus  meliora  proferre  posse,  sed  ut  juventuti  aliquantulum  pro- 
dessem  et  eam  ad  studium  hujus  insignis  pcBt^  impelierem.     -:^vV^v^^>^^^^^-      ^ 

■''''-  Priusquam  autem  rem  aggredior,  paucis  verbis  argumentum  fabulse  Persarum  ex- 
ponam.  Fabula  Persarum  Susis  ante  regias  sedes  agitur.  Personse  dramatis  prseter 
chorum,  qui  senibus  nobilissimis  terrse  constat,  quatuor  sunt:  Atossa,  Darii  vidua  et 
materXerxis,  Nuntius,  Darius,  Xerxes.  Senes,  quibus  Xerxes  ingenti  exercitu  terra 
marique  Grsecise  bellum  illaturus  res  publicas  et  privatas  domi  mandaverat,  postquam 
indicarunt,  qui  sint  et  quid  rerum  gerant,  populorum  nomina,  qui  regem  in  bellum 
secuti  erant,  singulosque  duces  recensent.  Neque  occultant  metum,  ne  maximo  Per- 
sarum  exercitui  adversa  contingat  fortuna.  Consulentibus  itaque,  quomodo  cognoscaut, 
quid  rerum  gerat  Xerxes,  Atossa,  mater  ejus,  somnio  regi  infausto  perterrita,  super- 
venit.  Cui  chorus  animum  erigere,  diis  supplicare  et  Darium,  cujus  speciem  jioctu 
vidisset,  sibi  et  filio  precibus  propitium  reddere  suadet.  Dum  hac  ratione  reginse 
metum  sedare  studet,  nuntius  affert,  totum  Persarum  exercitum  esse  deletum.    Chorus 
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lugubri  cantu  iDterfectum  prseter  spem  exercitum  celebrat.  Atossie  autem  Xerxis 
sortem  anxie  qusereiiti  uuntius  totius  belH  exitnm  accuratissime  describit.  Dum  re- 
gina  superos  precibus,  inferos  donis  placari  cupiens  discedit,  chorus  solus  relictus  non- 
dum  favet  linguse,  sed  acerbissime  temeritat^m  Xerxis  perstringit.  Revertitur  regina, 
rebus  necessariis  paratis,  ex  sedibus.  Senes  precantur  deos  ut  Darinm  orco  emittant 
et  Darium  ipsum  ad  auxilium  ferendum  invitaut.  Redit  tandem  Darii  umbra,  a  choro 
Yocata,  a  regina  optata,  et  in  tumulo  staiis  colloquitur  cum  choro.et  Atossa,  uberius 
docens,  quse  adhuc  immineant  calamitates  et  qua  ratione  eas  iu  posteram  evitent. 
Senibus  prsecipit,  nt  pradentibns  admonitionibus  Xerxem  ad  rationem  et  co^tationem 
reducant,  Atossse  reginse,  ut  filio  laceratis  vestibus  redituro  decoram  offerat  ornatum 
et  blandis  verbis  eum  consoletur.  His  enarratis  umbra  disparet.  Chorus  pariter  atqae 
Atossa  paucis  verbis  produut,  qaomodo  ejos  oratio  animos  affecerit.  Jam  choras  se 
confert  ad  celebranda  Darii  beneficia  et  merita  de  Persarum  imperio,  sed  ita,  ut 
semper  prsesentis  miserise  remiuiscatur.    Incipit  v.  838*)  verbis:  o^  >>-{h: 

i--ttr  '^ll  TTCwro»,  rj  fJLeydXag  d^ya^dg  re  jtoXiarcrovofiov  ^iorag  inexv^afuy.  In  quibos  «o- 
XiaiTovofjLog  ^ord  est  vita,  quse  in  urbe  de^tur  eamque  tuetur  et  conservat,  Droys. 
„t\\\  Jdbtfh^errf^fnbc3  Sebfn".  Eodem  sensa  Agam.  v.  88.  ^eoi  d(rwv6[jtoi  dicuntur 
dii ,  qai  in  arbe  habitant  eamque  tutantur,  qaos  Aeschylus  in  Septem  v.  271.  jcoXto'- 
arov)(ovg  ^eovg,  nebu)v6fJL0Lg  oppositos,  nomina\ut.  Agam.  v.  142.  ^v^s  dygov6fju)i  sant 
bestise,  qu»  in  agris  pascuutur  et  quasi  tenent  agros.  darrwofioi  dg^ai  in  Sophoclis  Antig. 
V.  355.  studium  indicant  civitatis  regendie  i.  e.  deinde  facultatem  civitatis  administrandie. 
V.  840—42.  Ev^b*  6  ifrigaibg  IlayTapxif?,  dxdxrig^  dfia^xpg  ^aaike\)g  lao^beog — /affag. 
Blomfieldius  pro  fripai6g  yepawg  prsebet,  quie  forma  minime  prseferenda  erat,  quam 
et  creticus  versus  dactylici  non  tam  dissimilis  sit,  et  in  antistropha  omnes  codices 
ctdvT  imv^^vov  neque  ev^vvov  prsebeant,  quod  vir  doct.  in  textnm  recepit.  rripai6g  esi 
venerabundus  quum  ob  aetatem  tum  ob  mores.  cf.  Herod.  7  c.  4.  Admodum  fluctnat 
lectio  iii  voce  navrapxrjg.  Libri  prsebent  %avrdg)(rjg,  navrdp^^^ag  et  fortasse  scribendi 
vitio  itavrdxvg'  Blomfieldius :  legendnm  suspicor  ^avrdpxvQ^  Quo  cognomine  vix  no- 
minari  poterat  Darius.  Sophocles  in  Oedip.  Colon.  v.1085.  Jovem  hoc  epitbeto  ornavit. 
Uavragx^g  est  omuibus  sufficiens,  omnes  juvans.  Schoi.  Tcdai  ^ori^^av.  'Axdxag  uomina- 
tur,  qui  alienus  est  a  noceudo.  Blorafieldius :  „vox  contra  aualogiam  peccat.  Dice- 
bant  axaxog ;  sed  hoc  vocabulum  recentioris  sevi  fuit :  quare  corrigendum  puto  dxdfjLagj 
invictus.^'  Duplicem  adjectivorum  terminationem  iu  og  et  ag  recentioris  tantum  sevi 
fuisse,  Lobeck.  ad  Phrynich.  p.  184  refutavit.  Jam  quseritur,  quo  sensu  dfjLa/og  Da- 
rius  uominetur,  num  insuperabilis,  qui  viuci  non  potest,  au  non  bellicosus.  Uoc 
mihi  prseferendura  videtur,  quum  dfiayia  qusedam,  sed  gloriosa^  in  Dario  laudetur,  ot 
dfiaxog  idera  fere  sit  ac  elgriVLx6g,   non  belli  sed  pacis  studiosus.    Jam  supra  monni 
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Dariam  a  choro  landari  ni  Xerxis  clade?  eo  magiis  elaceat,  hac  fere  ratioDe:  dan 
ille  veaerabilis  sais  videbatar,  onaes  javaus,  nalla  mala  inferens,  pacis  stadiosos 
vel  deos  (itro^soi)  regnavit,  ille  javeoili  temeritate  ductu»  naliam  nostrae  vitse  caram 
gessit,  innumerabilia  mala  intalit,  belli  stadiosus  regnnm  perdidit. 

V»  843.  Hg&ra  fiiv  evdoxifjtov  arQaxidQ  aoc€(paiv6fj£^* .  v^i  voftLarfjtara  fcvf^wa 
'jcdvr  ircsv^wov  sqq.  Verbis  Ugora  fiiv  respoodet  simplex  di  prO  eitsira  Bi»  Non  inosi- 
tatam  est  in  altero  membro  eizetra  vd  ^i  omittere.  cf.  Earip.  Med.  548  et  720.  post 
it^ora  fjiiv  legitar  ri  Med.  v.  125.  ;-^}:i^- ^^^^^:^^.<^v  ^os^r^  ^•■^'T 

#  Passovias,  qaem  Langeas  et  Pinzgenis  secuti  sunt,'  ng&ra  fiiv  ad  vvv  Bi  sab 
finem  carmiBis  chori  v.  871  retalit;  tum  scribendum  erat,  ut  recte  monet  WeUauerns, 
wfiprepov  fiiv  aut  ^p^  rov  fjUv.  JUod  vvv  Bi  toti  de  felici  vita  Persarum  Dario  vivo 
narrationi  opponitar.  Disceptarunt  interpretes  de  sensu  verbornm  svBoxifjtov  orpaTtd^ 
anecpaivofu^',  iidi  vofiiafiara  %vg^i,va  %dvr  i^ev^wov.  Schotzias  recte  monuit  dxo- 
(paivea^ai,  passivam  6>rmam  esse,  d^otpaivofu^a  igitur  est  monstrabamnr,  speciosi,  clari 
eramos  evboxifjLov  o^garidi  ob  fortem  exercitum.  Qui  genitivus  offendere  non  potest, 
quam  ssepius  legatur  aiveta^ai  rivog  laudari  propter  aiqd.,  olxreipear^ai  rivoq,  oX^i- 
^ea^ai  ruvoq  6t  alia.  Idem  genitivus  cum  interjectionibus  conjuDgitur.  vofiiafiara, 
Hermanni  conjectara,  pro  vofiifia,  respicit  ad  domestica  instituta.  Quseritur  autem, 
nam  ^rt^p/tya  eum  vofiiafiara  an  cum  i^tdvra  conjungendum  sit  Bothet  interpretatio 
^yvvg^iva  7.  leges  turritse,  turribus  similes  altitudine  et  firmitate^^  mioime  placet,  neqae 
Schuetzius  mihi  persuasit,  Tcvp^jfiva  eodem  sensu  ac  %oXirixd  positum  esse.  Tlvfiytvo<; 
a  'Jtvgyog  derivatur^  proprie  igitur  est  ad  turrim  pertinens.  Trvp/o^  autem  muri  pars  de 
toto  muro  aut  urbe  dici  potest.  Scholiastem  secutus,  qui  ra  nv^tva  %dvra  explica- 
vit  per  To^  ^okeu;  ndaag,  nvgyiva  oppida  mnnita  esse  contendo.  Conjangenda  snnt 
ndvra  %vg^i,va  $%.  vofjb,  i.  e.  omnia  oppida  munita  regebant  leges  nostrse,  quod  idem 
est,  atque  oppidis  munitis,  quse  bello  subjecimus,  nostras  leges  imposuimus.  Wellaueri 
interpretatio :  ^^l^g^^^  regebant  urbium  expugnationes  i.  e.  iu  urbibus  expugnatis  legi- 
time  versati  suraus,  uon  templa  deomm  sepulcraque  evertimus,  ut  Xerxis  milites^ 
mihi  artificiosior  quam  verior  esse  videtur.  sr^  ^.%  :;:.:''?    4i:^i^  c^'>:^^ 

■^:  V.  847.  Qaum  primum  hujus  versus  vocabulum  desit  iu  omnibus  libris,  lacunae 
signum  posuerunt  multi  editores.  Bmnckius  et  Schuetzius  vfJLdg,  quod  metri  causa  iu 
Vfiiag  mutamnt,  receperunt,  sed  non  recte,  ut  videtur.  Desideratur  quidem  objectum 
verbi  dyov  sed  ex  antecedeutibus  facile  suppleri  potest.  Rediisse  dicuntur  miiites 
dnovoi,  non  magnos  labores  perpessi,  duta^eXg  sine  calamitate,  ev  jtpdaaovreg  felices. 
Quid,  si,  quod  nescio  quis  proposuit,  ante  ev  %gdaaovrag  evcpgovag,  Isetos,  excidit  ?  Certe 
non  alienam  est  hoc  vocabulum  a  nostro  loco  et  vocum  et  sonoram  congruentiam 
preebet.  L.  et  P.:  „Fortasse  excidit  %argidog  vel  Hefaidog^  vel  simile  quid." 

A  versu  948  enumerantur  urbes,  quas  Darius  sibi  subjecit.  Recenseutar  aatem 
illse  imprimis,  quas  Grseci  incolebant     Glorise  regi  tribuitur,  quod,  qaamvis  ipse  rebus 
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domesticis  fQDCtus  sit  et  bella  ducibus  gerenda  reliqnerit,  civitstiflr  vires  tamen  aoctse 
siot.  Xerxes  contra  ne  conjunctus  quidem  cum  ducibus  fortissimis  imperium  tueri  potuit. 
Blomfieldius  existimat  hoc  loco  in  auimo  fuisse  poetse  notum  illud  oraculum  OrcBSO 
datum.  Halyu  euim  fluvium,  qui  cuncta  fere  superiora  Asise  a  mari,  quod  Cypro 
objectum  est,  ad  Euxinum  usque  Pontum  (lirimit,  (cf.  Herad.  1  c.  72)  commemorat  noster. 
■M:  Pro  oaag,  quod  fere  in  omnibus  libris  legitur,  Mediceus  cod.  prsebet  oaaag, 
qaam  formam  lyricis  poetis  valde  usitatam  fuisse  Blomfieldius  satis  ostendit.  '"^ 

""■  V.  850.  OlaL  ^rgv^oviov  ^eXdyovg 'A^^eXatBsg  elai  ndgoixot  Q^rixicav  inav^ov.  olat 
pro  olov,  exempli  gratia,  per  attractionem  cum  ^^oleig  congruit.  Vocantur  urbes  a 
Dario  subjectse  ' A^^^e^katdeg,  quod  interpretes  nonnulii  ad  ,,maritimas  urbes^^  retulerunt, 
scboliasten  secuti,  qui  explicavit:  oi  ^ivygoi,  dy^eX^ov  ydg  %dv  vBag  Xiyovcnv.  Noman 
proprium  'AxeXaog  in  significatum  appellativum  transisse  ex  antiquis  scriptoribus  satis  con- 
stat,  sed  non  minus  constat  de  iis  tantum  adhiberi,  quae  ad  flumina  pertinent.  Cujus  gra- 
vissimus  anctor  est  Artemidorus  H.  38.  'Ay^eX^og  Si  r6  avr^  rotg  ^orafjioZg  nal  ctavrl 
•KoriyiCd  vSart  oifj^aivet.  Hesychius 'Ap^fXaoc,  inquit^  'Korafiog  ^Agxadiag  xal  -xdv  vdag 
ovrag  Xiyerau  Quo  loco  quisque  videt ,  verbo  vBoq  vBcsp  nzord^etov  iudicari» 
' Aj^^elatheg  '^oXeig  itaque  fluviales  urbes  sunt,  quarum  situs  accuratius  iddicatur  verbis 
Jlrgvfioviov  %ehxyovg.  Cum  Wellauero  consentio,  hic  sermonem  esse  de  iis  urbibus, 
qusB  ad  fluvium  Strymonem  adjacent,  ubi  in  immensum  dilatatus  mare  fere  efficit. 
Quocum  consentiunt  verba  Tcdgoixot  Sgi^xiav  ictavXcrv  Thracum  sedibus  viciuse. 
eTcavT^og  proprie  stabulum  pecuarium  indicat.  Thracise  autem  et  Scythiae  populi  no- 
mades  erant,  unde  stationes  eorum  facile  enav^^oi  vocari  poterant. 

v«  852.  Aifjbvag  r  exro^ev  sc.  ^oXeig  sunt  urbes  a  mari  Strymonio  remotiores  fu 
continenti  sitse,  quod  scholiastes  indicat  verbis  xal  l'|(*)  TTfg  ^aT^daarrig,  oaat  elal 
fjLeari^Jvetgoi.  Sunt  autem  urbes  istae  xara  x,^gaov  iXriXaiiivai  'Kegl  %vgyov  pro  KegteXri^ka- 
fjtivat  Kvgyov  i.  e.  Kegt  dg  izvgyog  iki^Xarat  (Li,  et  P.)  (schol.  roXg  rei^eatv  xvxXa- 
fjLsvat^  turri  i.  e.  muris  circumdatse.  xard  x^gaov  est  in  terra,  oppositum  xara 
^dXaaaav,  Schutzius  vertit,  „reduct8e  circa  terrestrem  turrim",  ad  castellum  respiciens, 
quod  interiores  Thraciaj  incolas  a  Chersoneso  Thracise  sejungebat  cf.  Plin.  IV.  c.  H. 
Passovius  contra  librorum  auctoritatem  'Kvgyov  delevit  et  xard  "xigaov  iXrikafdvat  ad 
urbes  contiuua  quadam  serie  in  regionibus  a  mari  remotioribus  sitas  refert;  quse  inter- 
pretatio  valde  placeret,  si  itvgYov  abesset  a  codicibus  et  haberemus,  quo  %egl  tnnc 
referre  possemus.  Hoketg  enim  continua  serie  exstructse  eodem  jure  iXrjkafjuvat  dici 
possunt  ac  rdrpgot  oyfiot  vel  rei^^rj.  ,.  ^ 

853  dtetv  rtvbg  audire  aliqueniv,  dicto  alicujus  audientem  esse,  idem  esr^ac 
'{yKTixoov  eivai  rtvog.  .  -        .    .  .  |-. 

V.  854.  "YXkag  rdfjupi  Ttogov  'Kkari^v  a-v^^pfievat,  fiv)(^ia  rt  Tigo-jzovvig  xat  aro- 
fiGifia  Ilovrov.  Notum  est  Homerum  et  Herodotum  de  Hellesponto  quasi  de  fluvio  lo- 
cutos  esse   ut  apud   eos  epitheton  %karvg  ad  latitudinem    tanturo  referri  possit,  cf 
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Wood.  Troad.  Descript.  p.  326.    Aeschylum  quoque  ifi  epithet.  nXarvg  de  latitacSiie 

-   cogitftsse,  jam  ex  yoce  'xogoi  patet,  qute,  etsi  mare  quoque  sigoificare  potest^  tamen 
.  snepissime  de  fiuviis  dicitur.  cf.  Sophocl.  Ajac.  v.  412  ^ogot  aXLppo^oi,    Urbes  Hel- 

/o  lesponto  adjaceotes  dicuotur  avxoi^^vai;  in  quo  vocabulo  roagna  lectionum  varietas 
esi^  evxoiievat,  igxofJ^evai  et^/o/L«ya*.  Botfaeus  svxofuvai  interpretatus  est:  gloriatiB, 
se  Dario  esse  subjectas.    8ignificat  autem  verbum    evx^or^ai,  nisi  appositus  sit  infi- 

':  nitivos  (aut  accusativus) ,  nuuquam  gloriari.  Schuetzius,  quem  Passovius  et  alii 
secuti  sunt,  priebet  aij^o^ai  ,^uperbientes  circa  latum  Hellespontum;^^  qnod  sane 
exquisite  et  spleudide  dictnm  est  pro  positse  et  certe  Aeschylo  non  indignum.  Yer- 
bum  avxofiaL  nusquam  alias  iuvenitur,  sed  ab  avx^n  superbia  eadem  ratione  derivator, 
ftc  evxofiai  ab  £v;^>^.  Cur  Blomfieldius  ad  conjecturam  dgxoiJbevat,  fugerit,  uon  intelligo. 
Hponovrlg  et  arofjuo^a  Hovrov  nominantur  hoc  loco  pro  urbibus  adjacentibus.  Jure 
fjbvxla  vocatur  Propoutis  ob  multos  recessus  et  sinus,  unde  nostra  quoque  setate  por- 
fus  sinuosus  prope  Tergeste  „Muggia"  nominatur.  ^,,,^^  >  ..  I>j^  -Wvv  «^^  w/ 
.M  Pro  arofia  UovroVf  quod  in  iionDallis  libris  legitur,  Hermaunus  e  codicibus  qua- 
tuor  metri  causa  crrofiafia^  a  veteribus  scriptoribus  non  alieuum,  recepit.  C^.  PoiL 
lib.  VH  segm.'  107).  Est  autem  (rrofiafjux,  n.  Bosporus  Thraciiis,  per  quem  navigan- 
tes  iu  Pontum  perveneruiit ,  quare  Euripides  eum  ^oyvov  xXi^da  nominavit.  Med. 
V.  212.  Hovriov  arofia  Bhes.  v.  436.  et  vi^oevrog  dra^nq^v  orrofia  Hovrov  Theocrit. 
22,  28.  ad  Bosporum  spectaut.  Thucydides  quoque  ro  arofia  rov  novrov  deBosporo 
usurpavit  lib.  4.  75.  avrog  re — dcpixveZraL  ig  XaXxridova,  rrjv  im  r^  arrofiart  rov 
Uovrov  M.eyageav  d-jcoixLav. 

sr  «.«y*  ^^6  ^q*  insulffi  enumerautur,  quse  a  Grsecis  habitatse  Persis  Dario  rege  subjectffi 
erant,  vda-oL  '^*ai  xard  'K^av  dXLov  Tte^LxXvaroiy  r<fde  /<f  n^oanjfievac  sqq.  jc^av  dMog 
est  scopulus  in  mare  procurrens,  promontorium.  Interpretes  alius  aliud  intellexerunt. 
Botheus  intellexit  promontorium  Sigeum,  cui  Lagussse  iusulae  et  Tenedos  exadversum  ^ 

sitse  sunt;  Biomfielditis  de  Jonica  peninsula  Chio  opposita  cogitavit;  Schuetzius  ali- 
quod  promontoriuffl  Asiaticum  e.  c.  Canas  conjicit  et  Scholiast.  xara  rov  'EJiXi^avtovrov 
adnotaDtem  refutat.  L.  et  P.  non  recte  de  Hellesponto  cogitarunt.  Duos  quasi  fines 
attulit  poeta,  quibus  situs  iusularum  accuratius  defiuitur;  quorum  ^pciv  dkcog  est 
Chersouesus,  iufra  quam  peuinsulam  continua  quadam  serie  sunt  iusulse  Lesbos,  Chios, 
reliquse,  iide  yd  Asia  minor,  propter  cujus  L'ttus  hse  insulse  reperiuntur  medio  in  mari  ^gi- 
xkvarot,  cf.  V.  588  et  Hymn.  in  4poll.  v.  181.  avrdg  S^av  AifArOto  ^epLxXvarrig  fief  dvdaaeig, 
v.  861.  Kai  rdg  df^idXovg  ixgdrvve  fuadxrovg,  Aqfivov,  Ixapou  ^*  edog 
sqq.  Pro  fieadxrovg,  quod  in  optimis  libris  invenitur^  Blomfieldius  proponit 
iitdxrovg,    Buttlerus  suspicatur   fuadyxovg,  Heathius,    quem  plures    editores  secuti 

.  sunt,  emendavit  fuaaxrLovg,  quo  nomine  insulas  nominari  putat,  quia  fjidaov  quodam- 
modo  obtiuent  inter  Asise  Europseque  oras  (axrdg'),  Quam  interpretatiouem  L.  et  P. 
ad  vocem  fuadxrovg  retulerunt.    Mihi  d^jf/^LaXog  et  fUaaxrog  epitheta  omantia  esse 

.%■ 
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videntur,  quibus  vox  vriaoQ  circumscribitur  taotum;  sicut  v,  ay)(^LaXoQ  uil  aliod  iodical^' 
qnam  iosulam  (quaotum  niaxime)  mari  vicioam,  ita  ^daraxrog  v.  esrt  terra  undique  lit- 
toribus  circumdata.  Cui  seuteutise  adseotitur  scboliastes:  iitetBii  ra  xvxkc^  rav  VTqa(av  dxrai 
etGi,,  Bid  rovro  fjuadxrovg  rdg  viqaovg  xa/lex.  Pro  'Ixdgov  ^'k'Bog  L.  et  P.  scholiasten 
secuti  eAo^  ut  multo  exquisitius  et  rectius  noo  optimo  jitre  receperuot.  M^i. 

^'--  V.  865.  Ex  Cypri  iosulse  urbibus  oomioaotur  Paphos,  Soli  et  Salamis.  Hsec 
oon  sioe  causa.  Occasiooe  eoim  data  chori  seoes  admooeot  auditores  cladis  Xerxis 
apud  Salamina  acceptse,  rdg  vvv  fj,iirf67toXi,g  ravS'  Airia  orevajfjicSv ;  quse  verba  ita 
coojuogeoda  suut,  rdg  (jirjrgoivoXig  i.  e.  iusula  Salamis  airia  iarrl  n^v  vvv  arevayfiav. 
Notum  est,  Teucrum,  quum  siue  fratre  Ajace  domum  reversus  a  patre  Telamooe  Sa- 
lamioise  iosulse  rege  ejiceretur,  in  Cypro  urbem  Salamiua  condidisse.  ILrevayfiav  pro 
arevayfidrav,  quuni  tragicis  poetis  magis  usitatum  sit,  Hermauoo  debeinus.  cC .Sophopl. 
Oed.  R.  V.  30  et  v.  1284.  .<?  •         ' 

V.  866.  Kal  rdg  tvxrtdvovg  xard  xXiqpov  'lovtov,  noXvdvBfovg  'EXXdveJV,  ixpdrvvs 
acperigaig  <pgeaiv.  lo  Epodo  redit  chorus  ad  Asise  miooris  urbes  xara  xXrfpov  'lovwv, 
KXrigog  proprie  sortem  sigoificat,  deiode  terrse  portiooem  sorte  coloois  assigoatam, 
iuterdum,  omissa  illa  circumscriptiooe,  agrum  ipsum.  cf.  Herod.  1.  76.  Kpotaog  Si 
(p^eigav  rav  ^vQicyv  rovg  xXrigovg  (Syrorum  agros).  Hse  urbes  coguomioaotur  «v- 
xreavoL  et  'KoXvavdgoL  ^Y.XXdvGiv  divites  et  Grsecis  viris  frequeotes.  Qua  iu  coojuo- 
ctiooe  vox  ^¥XkdvG)v  minime  friget,.ut  Hermanno  videtur.  Recepit  yir  doctissimns 
pro  'E^Aaycw  lectionem  eXavvciv  ex  corruptela  'EXdvav  ortam  et  delevit  ixfdrvve,  qnod 
omitti  uon  potest,  quum  nimis  durius  sit  ad  acperegaig  cpgeaiv  verbum  ex  antece- 
dentibus  (v.  861}  repetere.  De  opulentia  urbium  Jonicarum  vide  Herodot.  L  L  c. 
29  et  142  sqq.  -  ■  •  '■:      ••^'    ■  •"/'^••-    ^^^-.^M: 

V.  869.  'Axdfiarov  di  Jtagrjv  a^^evog  dvdpav  rev)(rian^gsn>,  'Kafj^iixrcav  r  imxovg<ov. 
Milites  armati  apud  Aescbylum  nomiuantur  aut  dvB^eg  rev)(riarrigeg  aut  rev/riarai  Sept. 
V.  629.  aut  rev^eacpopoc  Choeph.  v.  627.  Aliam  formam  rev)(^ocp6gog  in  Eurip.  Rhes. 
V.  3  invenis.  Ad  ^aiifiixrav  r  imxovQCJv  cf.  Herod.  lib.  7.  c  59,  ubi  exercitns  Xerxis 
e  mnltis  populis  compositus  uberius  describitur.    \  *^;'v.   ■i.:^f^.i^.^:i.:viyi*.^^hu^-^..v>f^-r^: 

V.  871.  Nvv  d^ovx  dfjLCpi^oXag  ^eorgenra  rdB'  av  (pdgofjuv  sqq.  Jam  chorus  a  superioris 
fortuuse  prsedicatione  ad  luctum  prseseutis  miserise  desceodit.,  Auimum  antem  ejns  clade 
accepta  valde  commotum  esse  jam  inde  intelligis,  quod  in  Darii  regis  potentia  describenda 
uberrimus  est,  Xerxis  infortunii  descriptionem  paucis  tantum  verbis  absolvit.  Ad  oppositio- 
nem  augendam  verbis  vvv  de  additur  av,  coutra,  e  contraria  parte.  In  voce  ^eorpe-jtra 
magna  libromm  varietas  exstat.  Prsebent  '^eojtge-jrra,  ^eojteitra,  ^eo^geKra  et  ^eorge-jtray 
quse  omnia  ex  eodem  fonte  exiisse  facile  intelligitur.  Est  autem  '^eorgenra  a  deo 
conversa,  immissa,  nt  verbomm  sensus  sit:  Nunc  contra  sine  dubio  illa  a  deo  con- 
versa  (in  nos)  patimur.  Optime  placet  lectio  KXa^jfaZg  re  %ovriat,aiv,  quam  Schuetzius 
et  Blomfieldius  prsebent  pro  itXayatai  itovriai,aiv.    L.  et  P.  quoque  eam  receperuut, 


.-  • 


s«d  iidffl^  recte  trroXffiotat,  commate  postposito,   com  antecedenti  verbo  conjanxerunt 
Goujoiigenda  snnt  ^Xiiwiai  dfjLa^^ivreg  %kayaiq  te  novTiaionv  i.  e.  fracti  bello  (terra 

'   V    mariqne  gesto)  ettempestate  marina.  E  qna  tempestate  a  deo  missa  mentem  ejus  male^ 

f    I         volam  perbene  coujicere  poterant  Persse.    Respicit  autem,  ut  videtur,  poeta  ad  tem- 

"  '  pestatem,   qua  magna  pars  navium  Xerxis  prope  Artemisium  deleta  est.   cf.  Herodot. 

■  ;■     1.  7..  188  seqq.        ^  ^  -^i^ ^H^-^^^-tm^m ■:''^j .  -m 

:%■■  V.  873  —  95.  Sequitur  systema  anapsesticum ,  constans  e  dimetris,  monometro 
interposito,  et  paroBmiaco.  Sob  finem  carminis,  si  interpretes  seqnimur,  versus  doch- 
miacus  im  yovv  xdxXirai  legitur.  Mihi  persuadere  non  possum,  hoc  systema  anapse- 
sticum  nuo  versu  dochmiaco  fiuiri.  Quomodo  eoim  illam  animi  affectiouem,  quse  ana- 
peesticis  versibus  inest,  ista  dobia  et  anxia  in  dochmiacis  posit^  mentis  motio  ita  se- 
qui  posset,  ut  tribus  vocabulis  per  se  uullam  vim  habeutibus  defiiiiretur?  Forma 
quoque  hujus  versus  magis  com  schemate  aoapsesti  soloti,  qoam  cum  dochmio  congniit 
.*ii:ii  V.  873.  Xerxes  luget  sortem  infelicissimam  verbis:  t.:  .■<-,'.:^  i^^,-, ,,  ,:-;:sH^  ■  -^i^-^t^ 
'    '^^'^:^^^:y^i  v^'.j^-^^:^^y^-  ^vorrnvog  iy^  onevyegag^  yboi^ag  ^:.:^-^::;^^:^;^-^^^^^^^ 

#^^  -'i/^v^1f:>-     TW§«  xvgiffag  drexfia^oTdtrjgf  sqq.  ^^'''■%''<s':^^-^?^'h---:r'^t-i-- 

in  quibus  iioXga  arvyega  drexfAagrordrri  fatum  odiosum  et  inexspectatum  est.  ^Arix- 
fiagrog  fjLotga  est  Schuetzio  auctore  iufortunium  adeo  maguoro,  ot,  qoale  qoautomqoe 
sit,  expotare  non  possis.  Germauis:  etn  unubirfe^Ui^ed  Ungtucf.  Botheus  interpretatur: 
fatum,  quod  prorsus  non  intelligi  neque  explicari  potest,  germauice:  Unbegreiflid^* 
Utraque  iuterpretatio  aberravit  a  vero.  ' Arixfjbagrogt  derivandum  a  rexfjuaipofjbaL  con- 
jicere  e  siguo  quodam,  est,  de  quo  certam  couiecturam  facere  non  potes  et  /^Xpa 
drixfjLa^og,  fatum,  quod  augurari  nou  potes,  quod  prseter  spem,  iuexspectatum  venit. 
Eodem  spectant  sequeutia  verba  &g  i^iocpgovag  Bai^av  ivi^ri,  quibus  Xerxes  se  non 
exspectasse  fatetur,  fbre,  ut  tam  crudelem  sese  Persis  daemon  osteuderet  ^ro  iyL- 
'  paiveiv  de  infesto   dsemone   seepios  legitor   ivd^Xea^bacy  insiiire.    cf.  Pers.  v.  508  et 

Soph.  Oed.  R.  v.  26^^^,,^,;,.,  ;,4^H^;..a.vv--i,  .-.-■  :-^«-:---  -a>%:^-i'v.i<,^.;*  „.    -, 

:>^^    v.  876.    ri  3ra&o  rXi^fjkovj   quid  agam  miser?     Notandus  est  iisus  conjunctivi 
aoristi,  ubi  futuri  indicativum  exspectes.    Uberius  de  hac  consuetudiue  Grseca;   lin- 
guse   Blomfieldius  ad  hunc   locum   disputavit.     Conjuuctivum  aoristi   et  iudicativum 
fiituri  conjunctos  habes  Sophocl.  Trach.  v.  973.   %'!■  }      v      >.=  /      ^a\^^;^^  ,  1^^ 
i*>j(vy.  877^  c-^i<r^:i^}i:    AiXvrai  yccQ  ifjLol  yvicav  pafiri,  .      ^^  *     '  /^^V 

fi^-     ?   i«!^%^    ^t/ -^^;     riqvh*  rikixiav  iGihovr    darrav.  -  ^  ^-  -^  .     >;  v 

:■::"■■■:■■:,.'■■.:,:■:::■■  t,  ;:-,-;^,-:.,     Et^*  6<peXe,  Zev,  xdfjik  fier    dvdgav  :     „       ^         -^    'vL     ■• 

'  tc^^-''i^  eir^fi"  ^\-^  :--'^'^^-:.    rav  ol)(pfJbiv(QV  ^   ■;   ,.,/..-■;  .._/.-^^-^-' 

-:^  .-:.  -  ^    Qavdrov  xard  fiotga  xaXt^at. 
De  his  verbis  magnopere  jam  disputatum  est  et  disputandum.    Schuetzius  recte  pro 
ifjiav,  quod  in  libris  est,  couciunius  et  elegantius  ifiol  scribeudum  esse  couteudit.     Cou- 
sentientem  habet  Blomfieldium  (recte  ut  videtur  Schuetzius  ifjLoi^,    Receperont  autem 
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illi  viri  ifJLoi,  utvidentur,  bbseqaens  parti^piam  iacd^\  qaod  pro  iarid6vTi  legi  pota- 
runt.  Quum  autem  jota  dativi  rarius  tantum  elidatur,  accnsatiyum  esse  iarMirc  eam 
Passovio  libenter  conseutio.  ^}  At  vir  doctissimus  post  pe^ri  interpunxit  et  iatdovr 
cum  x6t^  in  sequenti  versu  conjuiixit,  quod  non  debebat.  Siepius  enim  invenitur  parti* 
cipium  in  alio  casu  positum  ac  substantivum  aut  pronomen,  ad  quod  referendum  est.  cf. 
Choeph.  V.  410.  itiTtaXraL  S*  avxi  fioL  (piXov  xiag  rovde  xXvovarav  olxrov,  SophocL 
Electr.  V.  479.  v-Kecni  fjioi  ^gdaoq^'  ahvjtvdav  xXiiovcrav  x,  r.  X,  Eurip.  Eilectr. 
1251.  ov  yof^  B<m  aov  %6h,v  nqv^  ifjL^arevsiv,  fiririga  xreivavra  ei^v.  Qoifous 
locis  accusativus  participii  cum  prsecedenti  dativo  est  conjunj^endus.  Puncto 
distinguendum  est  post  dcrrav,  quo  totus  sententiaram  nexus  multo  concinnior  fit: 
Miserrimus  sum  (ri  Tra^o  rXnfjuov}^,  vix  me  sustineo,  hoc  senum  adspectu  percnssus. 
Hoc  ipso  senum  adspectu  rex  adducitur,  ut  mortem  sibi  exoptet  verbis  ef^  ocpeXe, 
Zev^  X.  r.  A.  Utinara  me  quoque,  sicut  illos,  mortis  sors  abstulerit!  L.  et  P.  Passo- 
vium  secuti  vertuut:  Utiuam  me  quoque  hanc  virorum  setatem  adspicieutem  mortis 
sors  obtexisset!  Quse  verborum  coujunctio  admodum  friget.  Aspectu  seuum  votum 
regis  moveri  et  a  verbis  el^*  d(peXe  iuitium  capere^  jam  scholiastes  vidit:  i&^ofivriar^elg 
Bi  ,6  Sifi^rig  rav  viarv  dv^gvtv  r&v  oi/pfiivaiv  iv  'EA^aS*,  cpnarl  ravra,  et^e  cicpeiXev  6 
Ze-bg  xdfjLi  fierd  rav  (p^^agivrcnv  dvSgav  xaXvT^aL  t>?  fJLoipti  rov  ^avdrov.  Verba  *£&' 
6(peXe,  Zev,  quse  optima  nituntnr  auctoritate  et  metro  perbene  satisfaciunt,  Blomfield. 
mutavit  in  ci^peXev,  a  Zev,  nulla  justa  causa  commotus.  'bavdrov  fjLolga  est  fatum  ipsa 
morte  adductum,  sicuti  riXog  ^avdroLo  finis  vit»  morte  effectus.  "Ay^psc  oixpfievoL 
sont  viri  defuncti  avBgeg  i^p^apfjtivoL,  cf.  v.  264  et  275;  quo  sensu  v.  oix^ear^^aL  fere 
participium  nearcav  cf.  Pers.  v.  248  aut  ^avav  apud  Homerum  et  Sophoclem  additur.  cf. 
Ajax  999.  et  Phiioct.  414.  Jure  omittitur  participium  hoc  loco  ob  verba  fjLoXga 
^avdrov.   ■ '.-^■.•^-' ••:  "^.  v"-!^.*  ■■       .-   ..-^    -■■    .  ^■^  v-t!tvv4;.*;#^ik  ,;t-i;^^i^:,^>m>>r'       • :.         ...: 

Restat,  ut  afferam  Uermauni  V.  D.  seutentiam  de  verbis  Atheuflei  1.  IH.  86:  Aiarx^Xog 
di  ev  UigaraLg  rig  dvrigeL  rovg  vi^aovg  njgLrorgdcpovg  stgrixev  (\,  rwdg  viiaovg),  Postquam 
Burnejus  in  Tentamiue  de  metris  Aeschyli  p.  44  hsec  verba  in  tragcedise  textum,  qui 
exstat,  rursus  inferre  studuit  et  eo  loco,  qao  ferri  non  possuut,  v.  868  post  ixqdrwe  in- 
seruit,  Hermanuus  magis  commodum  locum  post  rav  oixofiivGiv  invenisse  contendit  **). 
Non  minus,  inquit,  commodum  locum  invenire  licehsX  rriaovgvrtgLrorg6(poLg(j^{iTtolvXcf); 
uon  lacunse  sane  judicio,  sed  quod  facile  versiculus,  qui  ad  sententiam  non  esset  neces- 
sarius,  quse  multarum  omissionum  causa  fuit,  negligi  ab  librariis  potuit.  Nam  v.  918. 
Xerxes  de  clade  accepta  quereus  hsec  dicit :  et^*  a<peXe  Zev  xdy^  fter  dvBgciv  x.  r,  X. 
Facile  seutiat  quis  gravius  hsec  dici  potuisse  et  significantius,  si  locus,  in  quo  se  cum 
aliis  periisse  optat,  designaretur.    Itaque  nemo,  opinor,  vituperet  sic  scripta: 

■:♦*'?-  \*'>Sm5^..n  p«.   <■    i,f-  ;■.■■  ...,..■.  ;^' ■■<,-),  ♦^■V'>.-..-  •'Ji^fwSTg.f/^  ,  .••i?^  »n-^^.«  vi  v-A  •' 

.'     •)  cr  Poison.  ad  Hecuh.  p.  XXIV.  •     ^  '      v    ;   - ^^  )         : 
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Efc^'  ^'feXs  Zsi>g  xdfii  fiev   aVJpwv  W':^*»^^^V2if*^^  i. 

%egi  1X0V  vi^crovq  vripiTorpocpovg  <Jf^^-''^ti^i'i-^^0»^;f^'--^-^- 
■\  "■  ^avdrov  xard  fioZga  xaXvT^a^^f-^ntgyy'.'/*^  w»'^^-*f'^i^'       -  »4 

Hsec  Hermannos.  IThasqnfeque  mecurif'l56n^ebti&,'  TO 
'  brica  et  incerta  esse,  nec  quidquam  aliud  iis  efSci,  nisi,  ut  versus,  qui  in  editionibus 
fere  non  invenitur,  loco  quodam  textui  inseri  posse  videatur.-  Versum  autem  ^e^i 
^ov  vT^orovg  vriQLrorpocpovq  nostro  loco  inseri  posse,  Hermanno  v.  d.  non  concedo. 
Nam  si  abest,  nil  desideratur,  si  recepimus  enm,  plures  existunt  difficultates.  In 
Totis  omnino  nimia  verborum  copia  admodum  friget.  Animus  luctu  aut  dolore  mo- 
tus  paucis  tantum  verbis  luget  votnmque  circnmscribit.  Xerxem  fugatum  et  omnibus 
rebus  orbatum  simul  cum  interfectis  viris  interiisse  optare,  offendere  non  potest; 
illum  autem  in  hac  conditione  locnm  iufortnnii  designantem  insulis  vTtigirorgocpoi  \o~ 
catis  gaudere,  valde  displicet.  Neque  consentit  hic  versns  cum  antecedentibus,  nec 
cnm  sequentibus.  A.  v.  345  nuntius  diligentins  exponit,  quibus  locis  et  qua  ratione 
exercitus  Persarum  deletus  sit.  Sed  nullas  alias  insulas,  in  quibus  Persis  adversa 
contigit  fortuna,  cognitas  habet,  <][uam  Salaminem  et  Psyttaleam.  In  sequentibus 
quoque  de  his  tantum  insulis  sermo  est.  cf.  v.  914  et  926.  Praeterea  chorus  v.  928  sqq. 
e  Xerxe  anxie  quserit,  ubi  fortissimi  viri  Persarum  interierint;  quod  certe  mimm 
esset,  si  rex  paullo  aute  lOcum  infortunii  jam  accuratius  designasset.  Facile  qnis  in 
voce  vrjgirorgocpog  cogitare  posset  de  insulis  Salamine  et  Psyttalea;  sed  de  hoc  co- 
gnomine  earum  uihil  apud  veteres  auctores  legimus.  In  nostra  tragoedia  (v.  301.) 
insula  Salamis  'KeXeto^giiificiv,  columbarum  nutrix^  vocatur,  fortasse  quia  in  cnltum 
Veneris  columb®  ibi  nutriebantur  Ccf.  Hymn.  iu  Venerem);  conchis  autem  marinis 
insolam  claram  fuisse  uusquam  traditnr.  Ubi  terranim  sitse  fuerint  insuise  rT^ptrorpd^^ot, 
quas  prseter  Athenseum  uullus  veterum  scriptorum  cognitas  habet,  afferri  non  potest. 
Sed  jam  satis,  ut  opiuor^  de  hac  re  disputatum  est,  ut  qnisque  sentiat,  nostro  loco 
hunc  versum  non  excidisse  neqne  textni  inseri  posse.  Mihi  versus  ille  a  uostra  tra- 
g(pdia  alienus  esse  videtur.  Neque  dubito,  quum  Athensens  ssepe  nomiha  confiiderit, 
non  Aeschyli  tantum  sed  aliorum  quoque,  et  multi  rav  Tlegarav  auctores  nominen- 
tur,  Phrynichus,  Epicharmus,  Pherecrates,  alii,  quin  hoc  loco  unius  alteriusve  nomen 
Aeschylo  snbstiiuendum  sit.*)  **    Tj*a;s,iT|.^*«j*%fT-j  t*  *«   ■^■.y^.r..^,^,^^^.,:^^,-^^^^^^. 

A  versu  882  —  894  chorus  et  ipse  res  adversas  deplorans  Xerxi  'respondet   in 
plures  partes  divisus,  quod  e  dialecto  ssepius  mutata  perbene  intelligitur. 

,.5^    v.8i84.    Ad  V.  xda/Ltov  T   dv^gm^  sicuti  ad  sequentia  ptapag  dvhog  v.  819,  quibus  flos 
uobilitatis  et  juveututis  i.  e,  uobilissimi  et  fortissimi  juvenes  et  viri  indicantur,  cf.  v.  433. 
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Eleganter  bu»c  locum  Droysenins  vertitjbi-.»i\  »»v«^   «^^ 

:|L.  2Bfl^,  Sel^  Mud,  J^frr,  um  bo*  ^ertli<l^  ^<cr>'^  ^i|W' 

K^,  Um  ber  ^erfergenjalt  afl^frrUc^  «ul^m,    |%f*^^i$i^ 
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,:*-  ^  V.  886  sqq.  Fa  B^aia^ei  rdiv  iyyaiav-        '■  r(^f^^'-fP^H^%^^ 

.■V  ;-...,.  ■        ■-:  .V;:,:-:-        .     SaxTopt  Ilfpo-ay  dyBofidrai  rdgf;0i:^Mj0i^ 
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._;  '  In  his  versibas  corrigendis  el  explicandis  multi  interpretes  rem  male  gesseroBt 
Optimi  libri  prsebeut  dativum  'Eig^at,  quem  cum  sequenti  xrafidvav  conjunctum  pro 
i3^6  Sigiov  positum  esse  Brunckius  recte  contendit.  Male  autera  y.  d.  Hefadv  h 
adxTogi  commate  sejunxit  et  cum  n§«v  coujunxit.  Yerbis  etkim  iyifaiav  i9|3ay  eerte 
satis  indicatur  Persarum  juveutus,  ut  accuratiori  defiuitione  non  indigeant.  Neqoe 
n^po-ay  tam  multis  verbis  ab  n^av  sejnngi  poterat.  Cnm  voce  o^axTo^»  est  igitar 
duplex  genitivus  conjuuctus  Ilsgadv  et  AiBov.  Cujus  oonsuetudinis  exempla  plara 
coliegit  Passovius  in  Melett.  critt  p»  47.  Blomfieldius  non  recte  Ilefardv  cam  se- 
quentlbus  conjunxit.  Jam  sensus  eruitur  talis:  terra  luget  patriam  juveutotem,  inter^ 
fectam  a  Xerxe,  qui  Orcom  implet  Persis.  L.  et  P.  persuasi,  chorom  regem  pnesen*^ 
tem  tam  vehemeuter  accusare  non  potuisse,  nisi  iu  idem  incurrisset  vitiom,  qaod  de 
aliis  timuisset  Ccf.  v.  583),  schoiiasteii  secuti  pro  Hep^qf»  deleto  jota  dativi,  vocati«« 
vum  Sepla  revocarunt,  et  verba  aaxTopt  Hefio-dv  ad  Martem  retuleruut,  „cai  omnes 
calamitates  bello  acceptse  debeutur.^^  Qu»  iuterpretatio  mihi  artificiosior  qnam  verior 
esse  videtur.  Nil  certe  est  in  ilJa  interpretatione,  quod  offendat,  immo  optime  qua-^ 
drat  iu  chori  senes,  qui  a  Dario  v.  817  jam  jussi  «rant,  admonere  Xerxem,  ut  tandem 
iusoleuti  audacia  deos  Isedere  desiuat  Additur  quoque  caosa,  cur  Xerxem  his  acer- 
bis  verbis  allocuti  siut,  'Afbafidrai  yag  x.  t.  X.  In  versu  893  rex  non  sine  acerbitate 
Homiuator  ^aaikevq  yaiag,  rex  terrse;  exercitu  euim  deleto  nil  uisi  terra  incolis  fere 
orbata  regi  mausit.  Qua  interpretandi  ratione  tantum  abest  cborus,  ut  Xerxem  allo- 
quatur  honorifice,  ut  aeerbissima  potius  compellatione  enm  excipiat. 

V.892  at  at  at  at  xt^dg  d^xa^  Wellauerus  choro  tribuit,  reliqui  editores  Xerxi. 
Satis  ostendnut  interjectiones  aliam  personam  hnnc  versom  recitare,  quam  priora; 
neque  minus  ex  seqoeuti  bi  conjici  licet,  antecedentia  verba  alium  esse  locutum. 
Allocutlo  ^acriXev  yaiaq  choro  triboenda  est,  prsecedentia  igitnr  Xerxi,  cui  in  libris 
qnoque  hic  versus  tribuitnr.  xsbvbq  a  xibofiai,  alia  forma  tov  x^bofiai,  est  cura  di- 
gnuni,  eximium,  prseclanim.     Blomfieldii  conjectura  xsvsdg  non  opus  est«c!^  -  jii^  v  f"'      ] 
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A  Yermi  885  iiiCi|»H  loDgiin  Cftnne»,  ^pio  claodkar  fabuU.  B^^tre  tothis  carmiQis 
adModain  ddbia  snBt,  quare  emeiidaudo  et  corrigendo  editores  illa  restitoere  couali 
sniit.  De  hae  re  siDgnlLs  loois  ttbeniia  dicain.  Medicei  codicis  lectiones  taeri 
'  studai  qoidem,  sed  non  onnflMis  locis  mibi  licait.  Exeoifili  gratia  in  primo  versa 
faajos  carminis  ob  antistrof^Me  versam  let  aiavn  wivbv^op  scribendum  est  6h*  iyav, 
6t  oty  otictxT^g  X.  t.  k,^  abt  Mediceos  codex  ot  ter  prtebet.  In  bis  vocabulis  iteratis, 
quum  facile  unum  alterumve  vel  demi  vei  addi  potuerit  in  codicibusf  quippe  qu»  ad 
sensom  nil  valeaut,  ex  antistropba  semper  videudum  est,  quoties  sint  scribenda. 

Xerxes  se  ipsum  nominat  aiater^  lameutabilem,  lugeudiim,  fJuXsov  infelicem.  fir- 
rant,  qui  eonjunxerint  fieXeoe  yiwt^  quam  dativus  ad  sequens  xaxov  referendnm  sit. 

V.  8d8.  In  optimis  libris  legitur  xgoa^p^^&^fyov  ooi  voarrov,  qoam  lectiouem  L.  et 
P.  ea  interpretatione  tueri  couati  sunt,  ut  xQoart^^oyyo^  vofrrog  sensu  passivo  signifi- 
oare  dicerent  ^reditns,  cai  par  est  acclamari  funestam  vocem,  etc^^,  quo  seiisu  v.  x^oa- 
fp^ofyog,  m  anqiiam,  rarissime  tantam  legitur.  Omisenint  prseterea  viri  docti  afferre, 
nnde  geoitivi  x^oc^oyyov  vootov  pendeaut,  atrum  a  verbo  fioavy  ad  qaod  referen- 
di  sant  genitivi  Magiavbwov  ^grivjjnQpo^  an  alia  ratioue  explicaiidi  sint.  Yersu  149 
cborus  Tcgoofp^oyyoiq  fiv^ois  Atossam  aUoqoi  sibi  proponit,  salntatoriis  i.  e.  honorificis 
Yerbis  (ScfaoL  B  x^aigeriartxotg),  Optime  carmen,  quod  in  reditum  alicujus  editar, 
^poot^^oTyav  salutatorium  vocari  potest ;  quare  cum  omnibns  reliqais  interpretibas 
Tcpoa^p^oYYo^  voarrov  prsefero.  Greuitivas  autem  non  a  xgoo-^,  peudet  sed  a  ^odv, 
Salutatorium  tibi  reditas  clamorem  L  e.  salatatorium  reditai  tao  clamorem  edam. 
y.  xaxo<pdriba  fioavj  xaxofuXerov  idv^  qu»  interpretes  plurimi  non  tentarant,  L.  et  P. 
yertont:  fanestam  vocem  et  nala  meditantem  clamorem  (?).  KaxofuXerov  esse  „aiala 
Bieditans^',  at  a  iieXerda  sit  derivatum,  mibi  persaadere  non  possum ;  multo  rectius  ad 
fidXa  referretur.  Quo  diligentius  autem  totum  nexom  senteutianim  et  siogula  verba 
meoam  cogito,  eo  magis  placet  scholiastse  adnotatio  xomov  xal  dfiovcrov  yUXoq 
Mxpvaav  &Q  ^gijmbii  xai  dnevxnjVy  ut  xaxot^rida  ^dv  ad  argomentam,  xaxofuXerov 
idv  aotem  ad  vocem  male  sonautem  referator.    Hajusmodi  est  carmen  Magiavbwov 

Ex  iis  locis,  quos  Blomfieldius  ad  hauc  vocem  attolit,  patet,  Mariandyoos,  po- 
pulum  Asiam  minorem  prope  Paphlagouiam  iucoleutem,  iu  agris  suis  Mariandyoiun 
(cf.  schoL)  aat  Borimam  (cf.  Atfaeu*  I.  XIV.  p.  619),  regis  cujasdam  filiam,  qui  ado- 
lesceos  io  veoatiooe  «statis  tempore  iuterierit,  cantasse.  Ut  Mariaudyui  desiderio 
Borimi  sea  Mariaodyoi  juveuis  lugebant,  ita  seues  cbori  desiderio  tot  et  tara  fortium 
juvenum  carmen  Mariaodyoi  se  edituros  esse  promittuut.  Multi  Asite  miiioris  popali 
lugubribus  earmioibus  clari  eraot.  Sicttti  Mariaudyni  Borimora,  Phryges  iu  areis  esti- 
vis  Lityersen  caotabaiit,  qaem  ad  meteodi  certameo  homioes  provocasse  victosqae 
flageliasse,  sed  victom  deuiqne  ipsum  et  occisum  esse  fabula  erat.  His  carminibus 
Maiieros  Aegyptiacus   CPo^luc.  Ouom.  4^   54J,    Manero  Linus  similis  fuisse  dicitur. 
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batar  et  a  Semitlcaroni  ]inguarum  ^naris  idem,  quod  Hebrseomm  allenu  esBe  diciter;^ 
Eandem  indolem  Kapixa  fieXrj,  quse  ad  tibias  canebantnr-y' pr»- se  tulisse  videntiir. 
Mysorum  quoque  melodiam  admodum  flebilem  (uisse  jam  ex  v.  1011  xditt^oa  ^d  Mt^ 
(nov  apparet  (cf.  Aesch.  Eumen.  v.  189.  xctl  fjtd^^vanv  oixrtarfjidv  ^nroXtjy).  Lugubre, 
carminum  genu»  barbarse  gentes  orientem  versus  amasse  videutnr  et  hodie  adhuc 
amaol,  drnn  cultiores  homines  alacriori  utantur.  :f*^'4'-i^'*-'*-rf^>\t¥^tht^-'mm^*-  ^ 

V.  907.  Legitur  in  libris  Aa(wra^i7  re  <rE^i^<ov^  akirvitd  rs  ^dgrj.  In  strophico 
versu  codices  prsebent  xaxo<pdrtda  podv,  xaxofjbdXtvov  idv,  quibus  priora  non  respon- 
dent.  Editorum  alins  alia  ratione  rem  expedire  tentarunt,  sed  non  omues  difficultates 
levarunt.  Passovius  recte  delevit  re  ante  are^i^av,  quod  facile  e  prima  «jllaba  se- 
quentis  verbi  nasci  aut  ob  sequens.  rf  inseri  poterat.  Desideratur  autem  jam  in  Al- 
dina.  Proposuit  praeterea  V.  D.  scribere  aut  Aao^ra&jf  arspi^cyv,  akirvna  §dgifi,  altero 
qooque  rs  omisso,  quod  Reg.  c.  abest,  aut,  art^i^av  matato  in  &i§G)Vy  —  A^ojca^jf  (riperv; 
akirvrd  rs  ^dgrj,  quod  responsionis  gratia  prseferendum  est.  Quotcunque  vias  reliqui 
ingressi  sint,  uberius  addere,  superaedere  possumus.  Qineritur  jam,  quo  sensu  h»c 
verba  sint  iuterpretanda.  Hermaiinus  ad  Hyran.  in  Apollinem  p.  14.  kaoTta^^rf  ^dqri 
de  cladibus  terra*  acceptis  intelligit,  scholiasten  secntus,  qui  rd  iv  x^9^^  ^^^  ^akdrri^ 
roZg  n^po-atg  avfju^vra  adnotavit.  Aao5ra&>f  ^dgn  sunt  proprie  calamitates,  quas  po- 
pulus  Xaog  patitur,  quo  nomine  apnd  Homernra  ssepissime  terrestres  copiee  uavalibus 
militibus  oppositse  uominantur^  ut  X.  ^.  ad  clades  quoque  terra  acceptas  referre  possimns. 
Ccf.II.  10,  14.  avrdp  6V  ig  rqdg  t£.  i'§ofc  xai  Aa^v'A;^at«y.)  Itaqne  non  opns  est  Bothei 
emendatione  yaio-Ka^^ii,  qnse  sane  levissima  mntatione  efficitar.  Jam  negotium  nobis 
erit  cum  L.  et  P.,  qui  hanc  iuterj)retationem  aliam  ob  causam  iu  dubium  vocarunt. 
„Sed  magnopere,  inquiunt,  veremur,  ut  de  terra  hoc  loco  cogitaverit  Aeschylus. 
Multa  quidem  terra  perpessi  sunt  Persae  v.  450 — 80,  hsec  tamen  ipsa  ex  clade  raarina 
oriebautur,  ut  recte  dicatur  Atossa  v.  683:  vavrixog  arrgarbg  xax&^^eig  'xs^bv  aXeare 
arrgarov,  Nusquam  videmus  senes  infortanii,  quod  terra  acciderit  Persis,  disertis 
verbis  commemorare,  immo  omnes  miserias  cladi  marinae  adscribere:  v.  242—245.  520. 
521.  525—30.  534—537.  541—543.  559—561.  634.  635.  840.  883—87.  946.  960. 
Neque  minus  nuntius  et  rex  ipse  Xerxes  omnia  mala  e  mari  repetunt,  quam  ob  rem 
permirum  esset,  si  hic  rd  ^dgrj  rd  iv  X^ptrc)  rotg  Tligaraii;  arvfjt^dvra  recordati  essent 
senes.  Porro  kao%a^ri  §dgr}  nihil  aliud  valere  possunt,  nisi  calamitates,  quas  perpes- 
sus  est  populus,  ea;que  non  possunt  opponi  roXg  dXirvitoig  §dpsanv,  quoniam  calami- 
tates  marinse  eaedem  sunt,  quas  expertus  eat  popalus.  Itaque  aut  erravit  scholia- 
stes,  aut  legit  yaiona^ri,  id  quod  reposuit  Botheus.*'  De  hac  re,  quse  sapra  monai, 
mihi  sufficere  videutur.    Restat  ut  videamus,   num  vere  omnes  miseriae  cladi  marina; 
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adscHpll»  ftnit  a  peetev  A  vers»  499  Mr^  iMHTat  optimofir  DobHisstmosqae  Persas 
in  iDs^aai  Psyttaleam  kansiijsse/  lit;  si  ^»  Grseeoram^  eo  evasnrfle  esseot  reliqni», 
iUas  obtruDcarent,  hos  autem  omnes  ioterfectos  esse;  qnam  calamitatem  v.  427  Mla 
mMfl  acc^ta  nMilto  majorem  iViisse  eoiitendit.  Caesam  etiam  hsec  clades  prsebuit,  cnr 
'XerKe»  terrestres  copias  pedem  referre  Jnsserit  v.  461.  Ne  dicam  de  fuga  tefrestris 
<exercrtns^  in  qua  plnrimi  conficiebantnr  (V.  5003,  Xerxes  ipse  v.  914  et  915  Psyt- 
taiea»  et  Saiaminem  i.  e.  terrestrem  et  marinam  cladem  causas  omuinm  malornm 
dlcit  8ed  de  bis  versibos  infra  plnra  dicam.  Tadta  mala  perpessi  snnt  Persse  terra 
^ooqoe,  nt  facile  qnis  conjicere  posset,  per  totam  ^bniam  Aeschylum  idem  tribnisse 
terrestribofii  ac  marinis  ckdibna.    OptiBio  %tt[ir  jnre  Aao^ca^  ^^n  ad  ciades  terra 

aOC^taS  referimOS.^)  '"     ■  ^    :;•■»(■';{:;-:*:'.•••;-:■  ^    •:»':-iV«-;ii---A    r^-r^j-  »•  M 

'v^  •■..v<  911 — 934*  Metrnm  strophee  secnnd^  admodnm  dubinm  esse,  jam  inde  inteP 
ii|p%>qood  aiios  alind  statnit  Hermannus  -de  cjcins  anapsesti^  co^itavit.  Passovins 
daoe  priores  versus  aotispasticos  esse  nec  nila  mntatione  egere  conteodit.  Mihi  videntur 
Terba,  quse  tradita  hal>emus,  ita  comparata  esse,  nt  certum  metram  statuere  non  per- 
mittant,  nisi  correcta  et  emendata.  ^  fiiti^-44»*^  .iiHi-:-^..i  t^-^uMi^  4i*.^j>  .:.»•>.»  ^^^^i^i-.ve. 

•vJrvv^ll.  •  idaD7t5pa  referenduro  est  ad  prsesens  d^avpao,  noo  d^jtatjQa;  neqne,  ut 
Biomfieidio  videtnr,  frnendi,  fractum  reportandi  significationem  habet,  sicnt  verbnm 
ijtcevpia^ai,  sed  auferendi,  eripiendi.  Schoh:  dxpeiXsro  ififiag,  cf.  Buttm.  Lexitog.  I. 
p-  76  sqq.  Ex  antecedentibus  facile  r^wav  suppieri  potest*^'  **^  f^^^v^/*  4t«/  ^^ii 
-^*^  V.  913.  Jonnm  Mars  navibus  muuitns  ireQaXxiig  dicitur,  i.  e.  qui  non  eo,  qno  ex- 
spectatur,  victoriam  inciinat,  sed  aiios  jnvat.  Dum  antea  Pers»  victores  Grsecos  fuga- 
rant,  nnno  ipsi  contra  opinionem  soperati  snot  et  terra  et  mari.  Apud  Homeram  et 
HerodotUffl  vixn  iregaXxifg  vocatur,  oray  ol  vm&weg  vixarrai,  (cf.  Schoi.) 

V.  914.  vv)(^iav  ucXdxa  xe^dfjbevogf  dvadaifwva  x  dxrdv,  noctnrnam  pianitiem 
demetens  et  infeiix  iittus.  Haec  verba  interpretes  varie  exposnerunt,  sed  non  omues 
recte.  Insnlam  Salaminem  nominat  Aescbylos  in  hac  fabuia  ssepins  dxrriv  ^aXafuvog, 
Xct  V.  265.  925.}  nt  mihi  persnasum  sit,  hoc  quoqne  ioco  dxrdv  ad  Salaminem  respi- 
oere,  cujus  littus  jure  BvarBaifiov  uominatur,  qnum  ibi  plnrimi  perirent.  Quseritnr, 
quonam  verba  w^ia  ^Xa|  i«ant  refeireuda.  Schuetzins  de  maris  sequore  cogitavit  et 
epitbeton  vvx^iav  ex  versu  411  ^aAoo-o^a  vavayiov  nXij^ovaa  xal  (povov  ^por&v  inter- 
pretatns  est  funestam,  infaostam,  qnum  „caliginis  imagiue  ssepe  apnd  nostrum  iiiustre- 
tnr  caiamitatis  notio.^'  Est  autem  rvx^ct  jtXd^  insuia  Psyttaiea,  quo  nobilissimos  for- 
tissimosqne  Persaa  a  Xerxe  missos,  ab  Atheniensibus  autem  (dnce  Aristide)  tracida- 
toa^^sse  nnntius  ipse  narrat.  cf.  Herod.  i.yill.  76et95.  w^ia  HVLtem  vocatur  insniaant 
eo  sensn,  qnem  Schnetzius  prsebet,  funesta,  infausta,  ant,  si  magis  piacet,  nocturna, 
quum  nocds  tempore  eo  transiisse  Persas  constet;  hoc  seosu  Euripides  Med.  v.  211 


*)  9l6cin.  aRufcum,  Sa^rg.  5,  ^cft  2,  p.  212. 
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aXa  in>xiov  nomiuat  propier  nocturoam  fugaai.  8io«iM4iq(i  noA  mto  w^xfmim  ^f^ 
Xi^v  vel  fjkvxi^av,  Favet  BostrtB  iuterpretationi  aoholiastes  ft^  qui  f^r  vidna  Wmra- 
Xeiav,  per  dxrav  riiv  ^aXafuva  intelleiLit.  ^)  mv  »!'HmM  wiTirp^sM  v  ,v<»ff.ji  ii,>    ^ 

^i4|{»y  V.  916  ot  ot  ot  ^a  xai  %dvT  ixnev^ov  vulgo  Xeri^i  tribuitttr,  n  plnrMsi  autem 
editoribtts  Clioro  adscriptos  est,  at  accuratior  exsisteret  strophica  responBio.  Xerxesa 
V.  903  imperautis  munere  fungitur,  chonis  a  v*  906  ofoedieuti^»  et  per  totam  reli^puim 
tragoediam  Xerxem  imperantem,  chorum  contra  ad  tffidlum  usque  ohedieutera  videnus. 
Itaque  exhortatio  ^a  et  ix-xsv^ov  choro  regem  alloquenti  tribula  offendit,  dum  io  Xerxem 
perbene  quadrat.  Quod  Hermannttm  v.  d.  non  fugit ;  ex|^oavit  euim  itmfv^ov  paastvo 
»euan  ^^sine  ex.  te  quseri.^^  V^de  miror  iuierpretes  fere  omfles  huie  adseosos  em»  seo- 
tentise.  Passivo  sensu  ixjcev^^ea-^ai  rarissime  tantum  invenitur,  estfere  idem  ao  itemm^ 
^vw^ah  audire  ex  aliquo,  coguosoere,  pereoatari.  Scholiastea  igitor  ixaev^ov  recte 
per  igara  explicat.  Choro  tribaeodum  esse  hooc  versum  mibi  quoque  persuasum 
estf  sed  non  toti  choro.  Pars  cbori  hisce  verbis  reliquos  exhortatur  ut  prsBstaoiissiniQ^ 
rum  ducum  sortem  interrogent.  8equentia  quoque  uou  a  toto  ehoro  sed  a  siogulifs 
senibus  dicta  esse  facile  mecum  cousenties.  Metrum  autistropbici  vecsos  ol  ot  ot 
nov  $d  aoL  ^a^vovxoq  nou  ad  unguem  couseutit  cum  v.  ^16.,  quare  Ji.  .t%  P»  o^xov 
scripseruut  pro  nov,  quo  minime  opus  est.  Facillime  euim  /Soop  monosyliabum  jegi  poiteilt. 
f  A  versu  919  recenseutur  uobilissimorum  Persajrum  aomioa,  qu»  fere  ooiuia  iu 
libris  varie  scripta  legimus.  Herodotus  partim  eaden,  partim  ab  Aeschylo  plumni- 
uusve  discrepautia  exbibuit.  Quem  auctorem  si  sequimur,  omuia  Persarum  uomiua  lit- 
i&[fk  S  termii^autur(I.  I.  c  139},  ut  Aescbylus  pIuA*a  fiuxisse  videatur.  Sed  ill^  uou^O^ 
ttt,  quod  Blomfieldio  persuasum  fmU  AtheiiieoiiMiOi  a^es  iudicra  quadam  soabriti^  41* 
tillaret.  Mihi  Aeschylus,  sive  fiuxerit  uomiua  qu^dam  9ive  audita  usurpftvfrit^  nii 
aliud  assequi  voluisse  neque  potuisse  videtur,   quam  ut  Persarum  duces  iuterfectos 

et  opes  eorum  fractas  es»e  suis  persuaderet.     ijti^t^f  ni«»ii  .,^fH>  ^**>^i»  ^vv 

.  v.  934.  Pro  iTfavigoiuuy  quum  nullum  sit  prsesena  ego^Aai,  Wellauerus  levissima 
coQJectura  i:sav€g6^av  restituit.  Mihi  magis  placct  coujuiujiivus  ixavigQfiat,  quem 
Blomfieldius  textui  inseruit,  seusu:  interrogabo.  ^  .r^^^^Xf^p^rh  ^,^i  ^iii^i...  ■^.uf^  ..«r^ 
V,  .  In  tertia  stropha  et  autistropba  certum  metrum  inveniri  uoo  posse  uisi  emeodando 
et  corrigeudo  olnues  iuterpretes  cousentiuut.  Magnam  quidem  operam  uavaruut  ym 
docti,  sed  quamvis  diligeuter  emeudariut  et  corfexeriut,  tatneu  metra  uou  ita  reatituf^ 
ruut  ut  ad  unguem  sibi  respondereut.  Wellauerus  iu  versu  945^  qui  v.  9^  rospoMrr 
deat  uecesse  est,  quo  non  erat  opus,  lacunse  siguum  poauit,  persuasus  omnea  i^MEh' 
gabatse  excidisse,  quum  nimia  videretur  Alpisti  geoealogia.  Hoo  autem  loco  Ajesqh^-'' 
lus  orieutalium  morem  secutus  est,  qui  iu  definieudis  geueribus  admodum  verbosi 
eraut.     Notum  est  illud  Herodoti  lib.  VU  c.  11,  fin  yoq  uriv  ix  ^aQuov  rov  'Tcrra- 

*)  9l&ein.  aWufeum  3aH- ^/  '&«^ft  2,  p.  212.  .        r    -     ^-        vm-^v.^*:     -  '     i 
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TftflWfoc,  Tow  'A;^*^''*^»*/*^^''*^  M  Ttf*opj?o^aj6t€yoc  'A^)?faiovf.  cf-  prsBterea  Soph.  Ottd. 
;  lU  ^7.  Ad  stropliicani  r^spousioneffi  restitaeftdam  Passovius  vocem  Toilftoy  v.  Wd, 
'■  .^iuHQ^  uitt  Ab  Aesebylo  scidpt»  esset,  vix  iu  codicibtis  iuveniremns,  delevit,  Lach- 
imannus  OQatra  ui  v.  d47  eXuxov  £?uatov  addidit  Qanm  levissioiis  coujectnris  seu 
imedelis  frsstra  locum  restitnere  couatiis  sim,  vulgatam  retiuoii^  ^Miii^ii^l  ...4i&»^^Hk«  4^ 
«v$.,^iifr^  935«  e^  i<b  (£oi  (jboc,  T^  ^v^iovQ  KaTi^Bovreg  crrvyyai  ^K^dvixg^  Hdvrig  dvi 
mrv^tf^  Ut  TXo^n^  d&xt^i^ovori  Xi^^'  ^®^  verba  aretins  com  v.  923  sqq.  cohsBrere 
iMiii  videntur.  Snpra  jam  XerjKca  responderat  choro  iuterro^auti  doces  periiase 
in  littore  insnl»  Salaminis.  Itemm  roganti  choro  imagine  petita  a  remigibus  id^m 
fllfinBaty  imno  lere  in  modiun :  Adspicieutes  Atbenas  iilas  iuvisas  omnes  quasi  uuo 
icto  C^vibus  deeidrates)  itt  littus  ejecti  adbuc  palpitaut.  ,  v-x._,i,  .  ^uu^,.-;..^ 
.»t^  'Giifv^Loi  vocantor  Atbenie  ab  Ogyge,  rege  Attie»  anti^issiratt.  Thebamra  qa<N|ne 
jpexfui^ae  traditnr,  aqiio  portaOgygia  noffiinala  est.  Omnium  im  Graeeia  autiquissimus 
rex  ille  fnit,  quare  qnsevis  antiqua  irifvyLa  Grseci  vocant  Neque  ob  Ogygem  regem  Atbe- 
«88  ^vyhvQ  vooavit  nost^,  sed  eodem  seiisu,  quo  Tbebas  &x^^^  stQh,v  i.  e«  'xaXaiavy 
ik^X^^^iav  (ScboL)  iaudavit*  arrvptdg  Xerxes  uomiuat  urbem ,  nt  scboliaate  videtnr, 
jM^vs^v  ip  ainaig  avfA^auv  avr^  arvyxpo^,  Pne  ceteris  urbibus  Atbeuas,  causam 
malorum,  Persarnm  reges  odisse,  nt  quacunque  fj^tioue  evertere  illas  studerent,  Herodo* 
tlie.aiictor  est.  1.  7.  c.'l. .  Ttm'- ..--%•?: -K^-r:ijv^-ir  m-^j  •.-.-t^i^^H-tt-iM      ^f^  .f^  ■• 

.,$.  jArtioiikim    rac»    quem   aUi  omiserunt,   retiaendBm   eaie   censeo   non   solnm   ob 
metroiQ,   qood    auap«Bsticum  esse  quisque  sentiet,    sed  qaia  artiovius  iii  urbe,   qoam 
pne  ceteris  cogHitam  habeb^t  Perss^,  perbeiie  se  habet.    UiTvhig  siguificat  proprie 
vebementem  remorom  motaffl,  qno  ad  numerum  remiges,  siguo  dato,  mare  verberant 
navemque  movent.    Quemadmodora  igitur  u^vis  ivl  ^vrv^  movetv,  sic  illi  omnes 
quasi  uno  ictu,  germanice :  auf  rincn  @(^Iagi  navibus  decidemut  et  iu  littus  ejecti  ad- 
;:  hoc  palpitaut    Prtesenti  tempore  danalgovai  ii,  qui  audiunt,  taoqnam  iu  rem  prsesen- 
Ibteoi  ducuutur,  fiUBal<{ue  indicatur,  qua  celeritate  Xerxes  fugerit  et  vitse  sufle  coosulue- 
fi^iDwxk  ipse  jara  Susis  erat,  ilii  morientes  adhuc  in  littore  jacent.  ,fij:.     •mHx%i%*^\'i. 
,^n\ii^^  V.  d(r%aiguv  cf.  £iilrip.  ]BUectr.  v.  $48  ndy  hi  <r^'  dvs>  acaTo  ijimaifiev  at.  t.  X. 
iiv    i>v.  940'— 43u     H  xal  T^  Uegaav  avrov   Tov  (rov  nLOTov  ndvT  o^^a^oy  Mvpia 
lAVf^a  jc€fiJca<rTdv  BaTdvmx^v  7faid  ^'AXyfurTov  x,  X.  t.    Num  etian  ibi  reliqnisti  ilium 
Qntauociw,  qui  Persas  secunduffl  myrladas  numerabat,  Alpistuia,  fidum  tumi  ocnliifli  ? 
Qnue  veteres  scriptores  de  usu  vocis  ptpl^aXfAog  tradideruut,   S^lejus  h.  h  idi>errime 
coUegit*    Non  solam  satrapse  regis  otp^^aXfwt  uominati  esse  videntur,  sed  etiam  m* 
^  peratores,  qni  in  beUo  regis  imperio  fongebautur.    Prse  ceteris  Aipistus  regis  m^tTdg 
.o<p^aXfjLog  vocari  poterat,  qui  uumerum  exercitus  diligentius  exploraret.  cf.  Herodot. 
I.  VII.  c.  60.     Geuitivus  Uepaav  a  substantivo  %efinaam^g  pendet,  cui   adjuuguntur 
prseterea  accusativi  fivgia  uvgia  pro  xaTa  fivgLabag.   nefinaarrig  derivatum  a  ycefAxd^eLv 
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proprie  qainos  niimerare,  nniverse  nomerare,  conjungitnr  cnm  aecasativo>  ^nMi  s»t 
participium  nefmda-ag.  Quod  structurse  geuus  tragicis  poetis  non  inusitatum  fnisse 
patet  e  Choeph.  v.  22,  quo  x^a?  ^pajtofA^og  idem  est  ae  x°^  ^pfKcifA-jvovira.  Adje»- 
ctiva  quoque  siepe  conytructionem  participiorum  liabere  Erfurdt.  dooet  ad  Trachin.  v^<611. 
^^;t<  T.  947.  In  Bobort.  totus  htc  versus  Xerxi  tribaitar,  iu  editionfbus  tantum  verba 
a  Q  datcav.  Lachmanuas  prsefixo  eXcnoy  fAtTco)'  hunc  et  seqaeutem  ver^m  tsicutin 
antistropha  Xerxi  tribuit.  Chorus  autem,  cui  codices  hunc  versum  adscribunt,  si  recte 
sententiarum  nexum  perspicio,  surripiens  quasi  responsnra  regis,  mortem  horum  qao* 
que  ducum  conjiciens  Xerxi  verbis  a  a  Batov^  x.  %:.■  ^.  infowtuuiiim  objicit.  Qaoiswm 
optime  cousentiunt  sequentia  Xerxi  tribuenda.  ^^   viv/i'i)l      .i;i;.!;i  l  '-  T/.hsv^n   'n<sn!  ui 

v.  948.  xaxa  npoxaxa  Stanlejus  „mala  malorum^prsesaga^',  Schuetftius^mala 
prsesentia^'  vertunt.  lilud  ^g6  in  ngoxaxa  ssepe  cum  aliis  vocibus  ad  vim  augendam 
coraponitur,  exempli  gratia  ngo^dXatog,  Trpo^a^i?^,  scpojttxgi  Sic  nostro  loco  xaxd 
TTpdxaxos  sunt  mala  malis  majora,  superiora  i.  e.  maxima  maia,  quee  in  Sopb.  Oed. 
Col.  1237  xaxa  5rpd:rrarra  vocantur.-^-- <f  i'j'ih.t*j^)fr^\ie*  :(^ii^ui-v.\-^if'-s»^  i.',^^^ 
:>Vi  .V.  949.  ivyya  —  v7tofj,Lfivrj<rxug.  Ad  vocem ''lt?/| ,  desiderium,  cf.  Suidam.  Pro 
v7cofUfj,vTjarx€ig  exspectas  verbum  notioui  desiderii  magis  aptum,  fortasse  '6jtsj'£i^£ig  vel 
similia;  est  autem  ivy^jfa  -vjtofufivijax^Lg  monitu  tuo  excitas  desiderium.  cf.  Sopfa.  Philoct. 
V.  1170.  ndXiv  xdXiv  itaXaibv  dXyrifi  vndfivacra^,  Xi  t.  /1;  **> »'»H- A  «iMiH*ia*l  >im4i'JsU.w 

v.  955.  Blomfieldius  pro  fjLvpiovraQ^ov,  quod  v.  306  admisit,  hoc  loco  ob  me- 
trum  fiv^Lobag/pv  scribendum  esse  censet.  Quam  vocem  recte  componi  patet  ex  docta 
ejos  nota:  „Hesjch.  /^£xdbaQx,oi"  ol  t&v  b£xddav  i^y^fwv^g.  Apud  eundem  servantnr 
formse  dtod^xddagx^oi,  £ixdBap^oc  et  n£vrd8agx,oi"  et  sic  Pollux  I.  128.  Orbicius  vero 
ap.  Etymol.  M.  p.  728,  50.  jt^fijtddagx^og,  ordines  militares  receiisens,  et  inter  eos 
fivgiag/pg*-',    Synizesi  autem  in  voce  fiv^6vTa^)(pv  admissa,  nil  desideratHr.  ^  -^v*-* 

V.  961.       <  £Ta<pov  £Ta<pov,  ovx  dfjucpi  axrivaig  i*?**  .:;^:ytt:i^i^y^^-^^f^_,Ki*)ii::.f^^i^ 

'  .  .'f  tf  .►  '^  ^  rpoxrj^dTOLatv  om^ev  txofuvoi.  ■^iq'^ii^/ii\i;j^^'-^, ,,  ^l^^i%i^\^sik 
: '4'Hi  versns  magna  negotia  exhibuerunt  viris  doctis.  In  editiontbus  fere  Xerxi 
tribuuutur.  Xerxem  autem^  quum  pernice  fuga  salutem  petiisset,  vix  dicere  potuisse, 
se  aniicos  suos  sepeliisse,  recte  monet  Biomfieldins.  Suspicatur  itaque  v.  d.  scho- 
liasten,  qui  iracpov  per  diti^avov  explicat,  legisse  ^'^avov.  Valckenarius,  *)  quem 
plurimi  editores  secuti  suut,  conjectura  levissima  emendavit  £rafp£v  pro  irdcpijorav, 
quod  adnotatioue  scholiastse  c>g  da/rifwvaig  bi  irdfpnarav  firmari  Tidetur.  Sensus  tunc 
esset:  sepulti  sunt,  non  circa  currus  tentorio  tectos  pone  incedentes.  Xerxes  igitar 
choro  inquirenti,  ubi  illi  duces  sint,  respoudet:  sepulti  sunt  neque  amplius  seqoontar 
ut  solebant.  Tum  sequens  versus  choro  adscribeudus  est.  Tribnitur  autem  hic  ver- 
sus  in  omnibus  libris  Xerxi,  et  jure.     Quadrant  enim  verba  p^pdarv  ydg  ocjt^p  djgorai 


')  vide  Eanpid.  flippol.  v.  1247.  i        >     ,  .  .       ' 
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<rrfcri^  lif ^  X<^*^SHl^HMIfiMk  ItfStt  nhiiis  cila^iif 'alfef^dteiff,'  ?!f3r  dtiees  9Ii  se^i  mm 
potuerint,  qaam  interrogationes  i^ori  abranipeiiteni.  Postea  enim  ehoms,  qaod  b8C- 
mqde  feccnt,  Bingnlomm  docam  fortonam  non  ampiias  interrogat.  Sin  aotem  Xerxi  ver- 
m^  §€^d<n  ydg  x.  t^  X,  coBtiiraatur,  chofo  verba  eracpev  —  ttofievoi  adscribenda  saot^ 
qood  plarioii  edftores  fecerunt.  ^^raxpov  retineri  posse  censueront  Passovios,  coi 
operiendi  et  sepeliendi  verba  intraiisitiyo  sensa  le^  posse  persaasum  erat,  et  Her- 
«aiuias,  qui  Ha<pov  ad  prsesens  ^defxa,  obstupescere,  mirari  retolit,  vertens:  miror, 
ttfror,  non  sont  circa  teutorium  cumle  pone  sequentes.  cf.  opp.  lY.  p.  335.  Utraqoe 
iBterpretatio  raibi  displicet.  Oom  Yalckenario,  qnod  supra  jam  monui,  eratpsv  scri- 
bendum  esse  censeo  et  hos  duos  versus  cbori  senibus  tribuendos.  At  non  iisdem, 
^oi^  ubinara  illi  duces  sint,  interrogant,  tum  mire  sibi  repugnarent,  sed  alteri  cbori 
parti,  quod  jam  verba  iterata  indicant.  Dum  altera  chori  pars  fortunam  ducum  inter- 
rogat,  altera,  quum  currom  Xerxis  illos  nou  sequentes  vidisset,  fortunam  eorum  con- 
jiciens  vociferator:  ffra^w  €ra<pev  x.  r.  X,  '^^^^'^  y^»*t--vf^^?^-v>>;y--v»Tir^-"-r  •  -■■:  ■'»'mwf$'* 
nw  'Valde  miror  in  explicandis  verbis  ovx  -  i-nofievoi  interpretes  fere  omues  scholi- 
asten  secutos  esse,  qui  tradit:  e^og  yap  rjv  roZg  Udgaraig  arxtivdu;  r&v  afia%m>  ava^ev 
Koiovfjbivovg  inLCpiqetv  ixeXare  rohg  vexpo-bg  xal  ovrag  airvoi^g  yiQo^ofjtitevovreg  e^awtov. 
De  hoc  Persaram  more  nil  traditum  habemus  nisi  scholiastse  verba ;  si  unquam  mos 
ffrit^^tamen  nostro  loco  Aescfaylum  de  cadaveribus  in  sandapilis  curribus  vectis  C^f* 
Biomfieldium}  neque  cogitasse  neque  cogitare  potuisse  mibi  persuasum  est  L.  et  P. 
dicunt:  „Hoc  autem  vult  Choras,  ilioram  ducnm  corpora  non  curribus  vecta  exerci- 
tom  retrocedentem  seeota  esse,  ut  in  patrio  solo  sepelirentur;  sed  in  hostiii  terra  esse 
relicta'^  Ut  hauc  sententiam  firmarent,  viri  dd.  dfj^  axTivatg  a  scholiaste  recte  per 
-iv  arxnivaig  explicari  contenderant  et  exemplis  ex  Homero  petitis  hunc  usum  demonstrare 
conati  sunt.  Sed  dfx/cpl  arxrivatg  nii  nisi  circa  cumis  valet.  Quisnam  autem  sensns  totius 
loci  sit,  patet  ex  Herodoti  historia,  qui  ad  hanc  fabulam  ssepe  consulendus  videtur. 
Tradit  autem  de  Xerxe  urbe  exeunte  libr.  VII.  c.  41.  'ElriXaare  fiiv  bii  ovra  ix  Sap- 
^ietv  Sip^n? '  fJLerex^aivearxe  Si,  oxag  fuv  Xoyog  algioi,  ix  rov  dpfjkarog  ig  dpfjbdfia%av. 
ardrov  di  oitto^ev  ai)^o(p6poi  Uegariav  ol  dgicrroi  re  xal  yewaidraroi  /^iXioi,  xard 
vofjtov  Tcfe^  X&]f)(ag  e)(pvreg.  'hgfidfiM^a  a  simplici  agfia  distinctum,  ut  Wesselingii  ver- 
bis  utar,  carpentornm  genus  esi  moUissimfle  vexationis  mulieribus  qnam  maribos  accom- 
modatios,  quod  Aeschylus  nostro  loco,  verbis  rgoxTiXdrouTiv  arxrjvatg  indicasse  videtur. 
Sunt  enim  rpo;^.  arxijval  tentoria  cnrribus  vecta,  qualia  Persse  in  itiueribus  adhibere  sole- 
bant,  more  eorum  baud  dubie  omnibus  mollitiis  instracta.  Patet  prseterea  ex  hoc  Herodoti 
loco,  morem  Persaram  fuisse,  ut  nobilissimi  sequerentur  regis  cnrrum.  £x  pugna  Salaminia 
rediit  rex  profugus,  talem  chori  senes  adspiciunt,  res  adversas  cognitas  habent,  neque 
¥ident,  ot  antea,  nobiiissimos  viros  regis  currum  sequentes;  quterit  itaque  altera  pars  chori, 
ubi  sint,  dum  altera  de  morte  eorum  certior  facta  exclamat :  era<pev  x.  r.  k.  Sensus  igi- 
tur  totios  loci  est:  sepulti  suot,  sepolti  sunt  i.  e.  mortuisuat,  neque  circa  currus  ten' 
.^"^^(sfyo/    ,iiM-tiKiini    -.?<;*>-.•-■- ■^^iU<Hi;-.;:';   ..  ;'■  ■.■^'     y'     r-i^^'^-^  x         » 
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iloHo  tectos  poue  sequuotur.  Quam  ii^terpretationetn  eU\  reUqnoruin  ioterpnetim  sen» 
i^Uis  Bon  supenorem,  tanieu  Aescbylo  diguioren»  4«co>  ^U^WN^kfyf^^vftl  mi»«^  ^mi  ti«^^ 
-m  A  versu  903  strophse  et  autiatropbse  majorem  personamm  yarietaten  prsebent;, 
iquam  antecedentes.  Xerxes  deplorat  et  mortuorum  ducum  et  suam  ipsius  sortom,  dum 
elkorj  senes  iiiterdum  iisdem  yerbis  lugent.  Sub  fiuem  tragfl^diie  ^UorimiS)  plaacia^ 
vestium  scissiouibus,  barbse  comarumque  vulsionibiia'^  se  oommittunt.  '    ^^ 

In  quarta  stropha  et  autistropha  versus  ab  edttoribus  varie  distribuuniiir.  Qum 
varietates  enotare  Blomfieldius  vix  operss  pretiom  esse  oontendit,  qnum  personaram 
HQtas  editores  pro  suo  quisque  arbitrio  prsefiiLerint.  Mihi  coutra  persuasum  est  cha^ 
racteres,  quos  vocant,  personarum  per  totam  fabolam  eosdem  esse  debere,  nt  nuUa 
hic  faeere  aat  dicere  possit^  quod  contrarium  sit  ei,  quod  alibi  fecerit  aut  dixerit» 
Primum  versum  strophse  et  autistrophse  Xerxi  tribueudum  esse,  snpra  jam  monui,  ee* 
eundum  choro  deberi  ex  verbis  ^e^at  et  mit^ijYfu^^a  repetitis  iutelligitur.  Reliqui 
versus  ab  editoribus  choro  fere  continuantur;  at  Xerxi  exclamatioues  (v,  965  et 
971}  tribuere  malim,  qnum  hic  per  totam  tragoediam  iamentantis  potius  munere  fungatur. 

V.  963.  In  voce  dy^oTaif  qoam  omnes  codiees  prsebent,  mira  varietas  in  editi^ 
ouibus  exstat.  Proposuerunt  editores  dxporaty  dypdrat  et  dpx^rai;  e  quibus  d^yQdrcu 
uititur  Hesycbii  auctoritate  (Hes.  iiye^v,  ^fd?.),  dgxjirai  autem  apud  Euripideoi  iA<» 
venitur.  Inest  his  vocabulis  omuibus  notio  dueis;  dyfforriq  ab  dytig&  derivaudum  vi-^ 
detur,  dtg)(iTriq  ab  dg^a,  dxQontig  ab  dnqoQ,  1. 1  -*i^«i>»i  *,>!*j-^^<^r.-'i  *»f*»^*  b  ;  rt-»*MTr~.>:nH  *i 
-t  V.  967.  Pro  c&fcV,  quod  contra  metrum  est,  Schneidems  t^s&^*  conjecit,  quod 
omnes  fere  editores  probarunt.  Mihi  magis  placeret  e^^evr,  quum  et  facilius  in  e^e^ 
corripi  posset  et  in  chorom  lugentem  magis  qoadret«ni  #ifft»i}i*»^?t*i.*  *w»»i!  f1>'  *¥i'i^t»*» 
•  *'  V.  969.  Il€itXiryfju^\  olai  8t  aiavog  rvx,»**  Peronlsi  sumos,  quales  fortunsB  per 
totum  tempusl  bi  aiavoc  signifioat  fere  per  totum  tempus,  ut  ad  certum  spatium  e. 
g.  vitse  referatur,  cf.  Choeph.  v.  24.  St  aiavoQ  ^ivyfwlcfi  ^oa^x^Ta^  x6a,g.  et  Agamf  v. 
537.  TiQ  di,  ^Xirv  ^eav  aicctvr  dfCTJfiav  rbv  bi'  aimog  X9^^9  quocum  conferrl  poteat 
Antig.  V.  569  evhai^tovegf  ol<n  xax&v  ayevarrog  aiexv.  Tum  sensus  esset :  qoaleei  forn 
tunse  per  vitse  tempus  i.  e.  quam  ambiguse  sunt  in  vita  fortuuse!  Yalet  aotem  bC 
alcSvog  etiam  post  loogum  tempus,  cf.  Eumen.  560;  tum  esset  seusus:  peroulsi  sumus, 
quales  fortunse  post  longum  tempus  iu  uos  irrnuntl  Felicissimi  erawus  hucusque,  sed 
nunc  profiigati  sumus.  Utrumque  nostro  loco  aptum  esse  videtur,  sed  tamen  prius 
aptius. '■**-'"■.•■■>■'■'': ■v^cu^» 'rr?  'Tr^-t^.^»  ^-ui.^-  .t.^-^^^a^k mr^-n-^jr  ^Vf3F<f*^J'*w;>'*^"i  .v<tr>t  fnffi'jKf^iw*i 
"■■'  V.  976.  ^cSg  d*ov;  argarov  fjih  roaovrov  rdXag  xiTcXTyyfjm,  Hseo  vwba  afo  edi» 
toribus  varie  distinguuntur.  Blomfieldius  interrogationis  signum  post  J^eig  b'Qv  delevit 
et  post  'xe^XfiyfiaL  posuit.  Yertit  autem  v.  d.:  Qnis  neget,  me  perculsom  esse  tanto 
exercito  i.  e.  quod  attinet  ad  exercitns  jaoturam  ?  Quod  cum  antecedeutibus  non 
facile  conjungere  possis.  Wellauems  post  n&g  ^oii  ei  ndithjyfAaL  interro|^tionis 
signa  posuit,  quo  verbornm  sensus  obscurus  fit  Post  ^djtXvyfj^i  plene  intefpungendum 
est.    Chorus  in  antecedentibus  Persarum  populum  bvamoXtfiov,  imbellem,   vocaverat. 


<(iid4  Xerx^  ^(nerblli  ^^6  ^  ov»<af8iwilt^lidJicien8r  cbm  twto  exerciia  iufelHL  proflftr 
ffatnai  siiiB.  If^^m  denuo  «fBrnat  sequeiiii  versu  chorus  Terbis  ti  ^  <ivx;  Gr»Qaw 
liiiguam  UbeMer  adbibere  kiterrogationera,  nbi  affirinationem  eiuipeetae,  satis  notum 
mt,  cf.  Blorafieldioii  ad  k  1#^\  .diiti^iMAiil-Jt^^^-AsyMUyr-i^u^^^rK.n^  \Kf*itm  »<*^kH 
>  y,  979.  Postquam  cboms  satis  superque  injtellexit,  Persarnn  yim  fractam  esse, 
luctn  oppressus  singula,  quee  Xerxes  eistendit,  nou  adspicit,  attamen  interroganti  regi 
V.  S&S  dgo  6pa  respondet:  qnare  rex  iternm  de  (papsrga  cogitans  interrogat  r^vde  v 
oiarodiyfwva}  cui  cborus  refert :  Quid  boc  est,  quod  servatum  dicis?  Cuirex:  di^^rav- 
^  ^t^kseaaiv^  telomm  receptaoulura.  Yides  ergo  neque  rrivbe  in  twde  mutandon,  iie* 
qne  post  maxohsyiLova  eum  Porsono  et  aliis  sit>na  interrupt^  orationis  esse  poneuday 
ut  jungantur  cum  ^ricravghv  ^.  Adjectivum  6'i<rcoBdY(ji,ov  substantivi  feminiiii  lodua 
teoet,  siout  y.  570  4  a^iavtog  et  y^  604  ^  av^^tfwv^og.  Cum  oiurodeyiiGiv  conferri 
possunt  veKQoZt^fKov  Prometb.  v.  159  et  ^okvdejfiov  Hymn.  Cerer.  y.  17,  34.    ,  .n^ii 

y.  983.  Yerbis  iarnavi<rfie^*  a^cyjf&y  i  e.  defuerunt  uobis  adjutores  Xerxes  caar 
sani  reddit,  Qor  ex  bello  tam  pauca  (§ai(i)  servaverit.  £x  sequentibos  patet,  regem 
etiam  de  exercitu  fugiente  cogitasse,  V.  a%avii^eLy  et  axavL^ea^^iu  eodem  sensu 
„carere'^  «sepius  inveniuntur  cf.  Cboeph  y.  717  ov  (mavi^ovTeg  <piXav.  Eurip.  Med*  v. 
880  olSa  Bi  x^ova  (pevyortaq  i^fuig^  xal_  iXTfavi^oyrctq  (piX&v,  Qrest.  y.  JM54  6g^  ^4 
^^,<pi},»v  ^e  iirnavifffie^a  x.  t.  ^.     tMi    "i-^^Ui-^^^  -■  .  v  j.^. ,  '  .:   .; 

y.  995.  Carmen  sextum  ex  jambicis  vereibus  constat,  quibos  major  animi  motus 
iodicatur.  In  primo  yersu  stropbse  sede  pari  anapeestus  est,  Biaive  Biaive  ^fu»,  x.  t. 
^,  qul  jambo  in  antistropba  respondet.  Hunc  Hermannus  synizesi  in  altero  biacve  ad- 
mittenda  explicavit.  Sed  rainns  commodum  est  priori  loeo  puM  iu  duas  syllabas  di- 
videre,  altero  ia  uuam  corripere.  Quare  Dindorfius  suadet  apocope  adhibita  legere 
§iaw  biawe,  sicnt  in  Aristoph.  equitt*  v.  821  Ehnslejus  %av  j^av  ovrog  pro  yulgata 
nav  o'&coai  restituit,  ooUata  Photii  glossa  p.  403.  4.  ^av :  t6  jtavaai  (legp  t6  nave) 
XiYovirt  ftwocrvXiM^.  Hoe  certe  yulgi  sermoni  tribuendum,  ab  oratione  tragicomm 
poetaram  aliemssimum  esL  Melici  antem  carmiuis  jambi  liberiores  sunt,  nt  anapset 
atam  in  trimetro  melico  nemo  faeile  yituperetir*:^  -  *    -  -  ''        *r  • .  ,    ; ..  > 

.*rfj  v.  997.  Rex  chomm  iugentem  exhortatur,  ut  avrihovna^  respondentia,  clamet  i. 
e.  tit  iBuis  ekamoribBs  .respcHideat  clamoribus.  Quam  responsiouem  cborus  h6<rw  xaxav 
•eaKclv  xaxoZg^  BuUum  domim  malornm  malis,  nominat.  Quibus  yerbis  nil  aliud  intellexit 
poeta,  nisi  Soartv  ri  npocrri^iiai  (xaxtog)  axfirjaTov  xaxa  xaxolg.  Prorsus  simiHa  sunt 
verba  in  Eurip.  Hecub.  y.588,  Aw»?  ng  «Mi?  dcddoxog  xaxdSv  xaxnXg  i.  e.  ^v^nj  ^  Bia- 
dixexat  xaxa  xaxotg.  Eadem  yocabula  yario  casu  repetita  seepe  apud  tragicos  poetas 
inveuiri^  non  est^  our  exemplis  probemns.  i  tttm^ntj  jn  i  ..ji»a  3«»  .>->»ii:.r  ♦t.w 
iroiry.  100i3.  '£p«ff<rc£)<  proprie  de  remorum  motu,  mox  de  omni  sequabili  motu  et 
corporis  et  animi  dicitur,  cf,  Soph.  Antig»  y.  159  f*i?Tty  igeaauv  Ajac  v.  246  roittg 
igiaaovavp  6t.%eiXag  dixgaTelg  'ATgelBai,.  Aesch.  Supplic.  y.  546  1g)  otoTgca  igeaaofiiva, 
Sept  y.  855  igiaaeT   dfji<pi  jt6fi%LfjLov  x^gotv  %iTvXov  x.  t.  X.,  quo  loco  sicut  nostro 


de  pUmgentitim  mota  dicitor,  qni  capita  etpectora  percatielmBt  flTaiio  g^enita^  ^hm^ 
Ctosque  dotem  csesonim  dacam  manibus  debitam  sibi  ipsi  poseitXerxes  y.  i|u^;(a|>ey, 
Schol.  r^ivre  arsavrdv  eig  ifjiiiv  ^i^apty.  £odem  sensu  v.  1013  (wi  legttur,  qaod:  Msho* 
liastes  per  Bl  ifiiiv  x^^^  explicat.  cf.  ad  h.  1.  Aristoph.  Adiarn.  y.t232  akX  i;)/dfModa 
01^  ;C^'^  TiyyeAXa  TcaXkbvxov  x.  t.  ^         '         ^^■^'^l^'-**'^*^*^-^  nrr  'Tl*  i?  • 

r:  V.  1011  sqq.  chori  senes  Xerxe  jubente  lamentatioues  edont  aWa  dvui,  dvia, 
qaod  ex  Etymolog.  M.  arniahei,  riiv  x^XenGndrrrv  xal  Bvariarov  iwn?v.  De  voce 
djcgifba  y,  1014,  qaa3  ab  interpretibus  fere  ad  angiyBoq  refertur,  vix  certi  quid  af- 
ferri  potest.  Comparatur  fere  cum  a9rpe|,  qaod  sensu:  „firme^^  cum  verbis  prebeadi 
aliqnoties  occurrit.  Additur  dngcyda,  ut  raihi  videtur,  verbis  fidXa  yoedva  ad  maximam 
dolorem  significandum.  cf.  Blomfieldium  ad  h.  1.  V.  1017  ox/Ltj?  x^pav  pro  x^9^^^  poetis 
asitatissimom  est.  cf.  Aesch.  Eumen.  v.  370  xara<pepa  jcoddg  dxfAdv  pro  Jtoba.  Soph. 
Oed.  R.  V.  1243  xofirjv  ar-xaa  dfi(piBelioig  dxfiaXg  pro  dfiKpotv  x^9°^^'  ^"  Telepho 
Aeschylum  dfi(pibe^ioig  pi^fpcriv  dixisse  testatur  Hesychius.  *«a'5**  <f     i^..h'.-' 

"'"'  V.  10^3.  Epodus  nostrse  fabulae  viris  doctis  multa  facessivit  negotia.  Est  enira 
ita  comparata^  ut  siugula  versuum  paria  eodem  metro  decurrisse  videantur.  41berti 
V.  d.  in  verbis  ia  ia  ITepo-te  a«a  hvar^dvxxog  (^male  pro  brkrparog')  repetitis  antistro- 
phicse  responsionis  vestigia  se  invenisse  opinatus  tragoedi»  stropham  et  antistropham  ad- 
didit  non,  poetse  verbis  sed  lacuuse  siguis.*}  Blomfieldius  eundem  versom,  qaam  male 
repetitus  videretur,  uncinis  iuclusit  et  choro  exdamationes  lii  Oi  iii  tribuit.  Contra- 
xit  praeterea  hos  duos  versus :  *H  ij  ^  ^  rgurxdXfioKriv  *H^riii  ^dgicrLv  dXdfMvot  ia 
unom:  iii  rgicrxdXfioig  ^gtaiv  dXofjLevou  Idem  Lachmannus  proposoit,  sed,  ne  longios 
a  vulgata  recederet,  prsebuit  versum:  ^  rpiorxdXfiotg  rj  ^dgLatv  oXofievot,  quem  Wellau- 
erus  textui  inseruit.  Yides  hos  viros  omnes  nimis  libere  liborum  lectioiies  motasse. 
Attameu  non  assecuti  sunt,  ut  singulomm  versunm  metra  sibi  responderent  quam  accu- 
ratissime.  Mihi  sensum  potius  quam  metrum  respicienti  retinenda  esse  videtor  valgata. 
'^'  V.  1026  et  1030.  Bvcr^arog  prseferendum  est  lectioni  Bvapdvxrog,  quam  Blom- 
fieldius  revocavit;  est  enim  jaia  bvar^arog  proprie  terra  iucolis  gravisr  iugressa  i.  e. 
funesta,,  ut  idem  verba  valeant  ac  gravi  malo  premitur  terra  (i.  e.  terr»  iucolse). 
Yersus  1030,  quem  Blomfieldius  eliminandum  putat,  sententianim  nexui  aptissimos  est. 
Acerbe  hisce  verbis  chori  senes  causam  lassitudinis,  qoam  rex  iis  objecerat  (o^po- 
^drat'),  afiTerunt  simulque  regem  infortunil  terriB  admonent,  at  in  duobos  extreoiis  ver- 
sibus  rj  V  V  V  rgtaxdXfjLourtv  vt^vv  ^dptatv  oXofjLevot  hic  denao  caasam  calamitatis  Per- 
sarum  lugeat.  Quod,  ut  magis  feriret  audientium  aures,  multis  in  his  duobus  versibus 
exclamationibus  effecit  poeta.     y'-"  -y^r*  -^rr*^im^.m'ii(itSi^-\:':^  t 

Jam  senes,  qui  regem  in  Grseciam  proficiscentem  haud  dubie  votis  ac  pseanibos 
Isetissimis  prosecuti  erant,  illum  profligatum  et  copiis  nudum  acerbis  verbis  domum 
dimittnnt:  itifjL-^a  roi  <re  bvG^^qootg  yootg.    Hsec  hactenus.        ^tr^»  ^^^ -Ui  utt  #^J^(Ai[3^ 

}  cf.  diss.  de  Aescbyu  choro  Snpmicam.     Berol.  1842.  .  < 
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